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	ХҮНИЙ АМИНЫ ХЭРЭГ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1963 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Эдгар По : Хулгайд алдсан захидал” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орос хэлнээс орчуулсан Ц. Шүгэр

	 

	Америкийн нэрт зохиолч Эдгар По-гийн уран бүтээлээс манай уншигчид бүр 1930-аад оны үеэс «Алтан цох» гэдэг зохиолоос нь эхлэн танилцаж авьяас билгийг нь магтах болсон билээ. «Хулгайд алдсан захидал» гэдэг нэртэйгээр гарч буй энэ зөгнөлт гурван өгүүллэгтээ 1830-1840-өөд оны Америкийн нэр алдар хөөцөлдөгчдийг яруу тодоор дүрслэн, хэргэм зэрэг ажил явууллагаа мөнгөөр худалдан авч байсан жигшүүрт байдлыг уран хурцаар харуулна.

	 


ХҮНИЙ АМИНЫ ХЭРЭГ

	 

	 

	— Чи ямар дуугаа дуулав аа. Хүүхнүүд дунд үгүй болохдоо. Ахилл чи ямар нэртэй боллоо. Энэ чинь мэргэн асуулт байх бол уу, харин энд ямар нэгэн таавар байж мэднэ шүү.

	Сэр Томас Браун1

	 

	Бидний оюун ухааны задлан шинжлэх чадал гэдэг чинь чухамдаа бага байна. Үүнийг гүйцэтгэсэн юмны нь үр дүнгээр хэлэх учиртай биз ээ. Хүний задлан шинжлэх авьяас бол сэтгэл хөгжин хангалуун байхын сурвалж болдгийг бид мэднэ. Тамирчин хүн хүч тамир, овжин цовоолог баясаж, ажиллахыг шаардсан булчингаараа дасгал хөдөлгөөн хийж санаагаа тэжээн байдгийн адил, шинжээч хүн толгой эргүүлсэн ямар ч ээдрээтэй юмыг тайлж чаддагаараа бахархаж явдаг. Ер авьяас билэг оролцсон зүйл, ов заль ороогүй ч гэсэн өөрт нь тааламжтай. Хүн чинь энгийн ухаанд хүртэшгүй холуур байм оньсого, үгийн сүлжээ, нууц тэмдэг сэлтийг таан бодож мэргэн цэцнээ гаргаж байгаа юм. Арга ухаанаа гаргаж олсон түүний амьд дүгнэлт нь чухамдаа нарийн мэдрэхийн гайхамшиг мэт санагдах буй заа.

	Ийнхүү дүгнэн хэлэлцэх, тооны ухаанаас ихийг хожин гаргаж байгаа бөгөөд тэнцвэргүй боловч урвуу хүчний учир гагцхүү задлан шинжлэл par exellence2 хэмээн нэрлэгдэж, тооны ухааны дээгүүр нэгэн хэсэг нь болж байна. Харин дүгнэн бодох, тооцоолон гаргана гэдэг чинь задлан шинжлэх биш шүү. Шатарчин нарийвчлан боддог боловч задлан шинждэггүй. Үүнээс үзэхэд шатар мэт тоглоомын талаарх бодол оюун ухаанд онц ашигтай гэх нь тун учрыг олоогүйнх аа. Энэчлэн, уншигч та нарт арай л жирийн бус өгүүллэгтээ өмнөх үг болгон бүхэл бүтэн ном бус энгийн хэдэн бодлоо толилуулъя.

	Дашрамд хэлэхэд өөдгүй тоглоом даам чинь харин, нүд хуурсан гоё шатрыг бодвол дээгүүр нарийн ухаан шаардаж, төвөгтэй атлаа ашигтай бодлого бодуулж байгаа юм. Шатрын бод, хүү нь хүчний хувьд тэнцүүгүй, янз янзын хачин нүүдэлтэй ярвигтайг (элбэг байдаг) нь алдаа мадагтай гэж цаагуур авч үздэг. Энд хүний анхаарал л хамгийг шийднэ. Үүнийгээ жаахан сулруулчихваас та алдаа хийж, хожигдоно. Шатрын нүүдэл олон янзаар үл барам, олон талтай. Тиймээс алдаа хийх боломж ихдэж, чадал багатай шатарчин биш, харин нэлээн чамбай шатарчин байж л арван тавилаас есөд нь хожно шүү дээ. Нүүдлийн хувьд төрөл нь цөөхөн даам бол өөр хэрэг. Энд нүүх нь бага учраас, хүний анхаарал онцын үүрэгтэй бус. Тоглогчдын ажигч цовоо байдлаас амжилт гол төлөв хамаарна. Үүнийг тодруулахын тулд хоёр хоёр даамтай үлдсэн нэгэн өргийг авч үзвэл, дутуу харлаа, ямар ч яриа гарахгүй биз ээ. Хүч тэнцүү хоёр тоглогчийн, хэн дийлэх нь сайн нүүдэл хийж, гэнэтийн хурц ухаалаг нүүхээс л хамаарна. Задлан шинжлэгч хүн бол арга барагдахдаа халз тоглогчийнхоо бодолд шингэж орохыг хичээн оронд нь өөрийгөө суулгаж, харангуутаа л буруу нүүж алдаа гаргах ганц уран арга тун амархан байгаа юм шиг түүний нүдэнд тусна.

	Вист3 бол хэдийнээс дэлгэрсэн, мөнгө авах сайхан сургууль. Гэсэн ч олон хүн вистэд мундаг ухаан гаргавч өгүүлэмгүй дорой юм шиг санагдсан бол уу. Хий цаг барахын нэмэр гээд шатрыг тоодоггүй нь илэрхий. Үнэндээ, ямар ч тоглоом, задлан шинжихэд тийм их чадвар шаардахгүй. Хүний чухал үйл явдлын үед нэгийн ухаан нөгөөгийнхтэйгөө уралдаж, хожил хийхийн тул хамаг ухаанаа шавхан зөвхөн тэр үедээ л чадварлаг тоглож буй шатарчин бол дэлхийд сайн шатарчин мөн. «Чадварлаг тоглолт» гэж яриад байгаа чинь хамаг арга барилыг хэрэглэн зайлшгүй хөгжилд хүрэх цаад захыг нь би хэлж байгаа юм шүү. Эдгээр арга ухаан, олон тоотойгоор үл барам, олон талтай учраас дунд зэргийн чадалтай наадагчид хүртэмгүй, тийм мэдлэг юм. Хэн анхааралтай ажсан байна, тэр хүн гойдын тод санана. Түүнчлэн тоглож буй шатарчид Хойлын4 бичсэн удирдамж (уул тоглоомын жирийн арга дээр үндэслэсэн) л нийтэд түгээмэл, ойлгомжтой учраас, вистийн тоглоомд амжилтад хүрч мэдэх учиртай. Гэсэн ч вист сайн тоглохын тулд олны ярьдгаар бол «Үсгийг сайн баримталж», зэгсэн ой ухаантай байх хэрэгтэй.

	Задлан шинжлэгч хүний уран арга нь удирдамжийг урьдчилан үзээгүйгээс л гарч байгаа юм: Энэ хүн өөрийн тухай дүгнэлт ажиглалт хэчнээнийг хийсэн гэж санана! Хамт ажиллагсад нь ч мөн ялгаагүй. Хоёр талыг хамарсан энэхүү шинжилгээний давуутай болох нь зөв дүгнэлтээс зогсохгүй ажиглалтын чанараас хамаарах буй заа. Юунд голчлон анхаарахаа мэдэх нь бас ч чухал. Тоглож буй хүн юугаараа ч өөрийгөө торгоохгүй. Тоглоом түүний гол ажил мөн ч атугай, алсын цаагуурх заалтыг бас үгүйсгэхгүй. Тэр бээр тухайлсан хүнийхээ царайг хянуурдан, халз тоглогчийнхтой жишиж үзнэ. Ямар шүү дэс дараатай хөзрөө барьсны нь анзаарах болно. Харцны нь байдлаар чухам ямар хөзөр рүүгээ голчлон хараад байгааг ч аягүй бол таагаад байдаг болно.

	Тоглож буй хүний бардам буюу эргэлзэх баярлах, харуусахыг нүүр царайны нь байдлаар ажиглан, тоглоомын явцыг мэдэж өчнөөн дүгнэлт хийнэ. Хожсон мөнгөө хаман авч буй хүнийг хараад, дахиад тоглох нь үү үгүй юу гэдгийг ч шинжээч хэлнэ. Задгай буй хөзрийг хараад, нөгөө этгээд нүд хуурахаар гарлаа гэдгийг ч таана. Эхний хоёр тоглогч хоёрын дотор нь орж чадсан бол хэн нь итгэлтэй тоглож буйг мэдэх тул санаандгүй, хэлэх гээгүй байж үг алдах, хайнгадаж хөзөр унагачхаад ажиггүй мөртөө айн нууж хожсоныгоо сэтгэлдээ тогтоож сандрах, эргэлзэх, арга барагдах, айдас хүрэхийн ер аль нь ч түүний дотор санаанаас сугарч өгөмгүй мэт санагдана.

	Задлан шинжилдэг чадварыг жирийн дүрслэх урлагийн хүнтэй хутгаж болохгүй шүү. Тэгэвч, задлан шинжээч ямагт дүрслэн сурахдаа авьяастай байдаг. Тийм хүн задлан шинжлэх ажилд хүчин мөхөстөж байсан нь олонтоо. Бодох чадвар дүрслэх арга хоёрыг хослуулсныгаа тусгай эрхтнээр гүйцэтгүүлж (миний бодлоор шал дэмий юм шиг байдаг) түүнийгээ анхдагч гэж үзвээс ахуй байдлыг бичдэг зохиолч нараас олонтоо тэмдэглэсэнчлэн ухаан санаа нь мухардагчид мундахгүй л харагдах бий. Дүрслэх, бодох ухаан, задлан шинжлэх арга хоёрын хооронд зөгнөн бодох, санаандаа босгож үзэх хоёроос ч илүү зөрөө байна. Үнэндээ ч дүрслэх урчууд нь айхавтар зөгнөн боддог, ихийг зөгнөн бодогчид нь ямагт задлан шинжих рүүгээ талтай байдаг юм.

	Хойно гарах өгүүллэг маань дээр бичсэн зүйлийн тайлбар болох биз ээ.

	18.. оны хавар болон зуны хагасад би Парист байхдаа мосье Ш. Огюст Дюпен гэдэг нэгэн хүнтэй танилцаж билээ. Нэртэй алдартай хүний удамтай тэр хүн бараг залуугаараа хувь золын азгүйг амсаж, төрөлхийн хүч чадлаа алдан, амьдралдаа юу ч олж долоохгүй, урьдын баян сайхнаа эргүүлэн босгохыг бодох ч үгүй хөөрхийлөлтэй байдалд оржээ. Мөнгө хүүлэгчдээс хүлцэнгүйгээр Дюпены эцгийн өвөөс хагас хугасыг үлдээсэн агаад түүний хүү дээр маш хямгатай амьдарч, чухал үед сэтгэл тэнүүн, амьдралын хуурамчид санаа зоволгүй дөнгөж данган амьдарч байжээ. Сэтгэл тэжээх ганц зүйлээ, Парисын хаанаас ч олдох юм гэж үзжээ.

	Бид хоёр Монмартрайн ядуухан номын санд учирсан. Хоёулаа, огт санамсаргүй онцын ховор, сайхан номыг уншихаар сураглаж байсан болохоор ярилцсан нь мэдээжийн хэрэг. Түүнээс хойш бид олонтоо уулзлаа. Би Дюпений гэр орныг сонирхож үзвээс, өөрийн тухай надад францын хүн болгонд байдагчлан чин сэтгэлийн үнэнээ өгүүлсэн. Дюпений ихийг мэддэг нь намайг бишрүүлсэн, ялангуяа түүний ухаан санааны тод хурц, залуугаараа байгааг нь гайхахгүй яаж байх вэ.

	Тэр үес жич нэгэн онц хэргээр Парист байхдаа тэр хүний гэр, надад үнэлэвч баршгүй олдвор байх тул би үүнийгээ ний нуугүй хэлэхээр яарсхийлээ. Түдэлгүй, миний Парист байх хугацаанд нэг дор хоёулаа суухаар шийдэцгээлээ миний ажил явдал Дюпенийхээс арай дээр тул, түүнтэй тохиролцсоноор Сенжермен дүүргийн хөл хөдөлгөөн багатай нэгэн гудамжаа, цагийг элээж, сүрхий хуучирсан боловч ганган урлагтай, үе дамжиж явснаа учир үл мэдэгдэх шалтгаанаар эзэндээ хаягдаж унах дөхсөн, нэгэн байшинд хоёр толгойгоо хорогдохоор хөлсөлж янзлав.

	Хэрэв бидний энд амьдарч буй гадуур тархвал солио туссан, өөдгүй хоёр гэх л байлаа. Буйдхан байх, болж бүтэхээр тул хоёулаа хүнтэй уулзъя энэ тэр болъё гэж санасангүй. Би анд нөхрөөсөө, шинэ хаягаа нууж, Дюпен Парисаас холбоогоо хэдийнээ таслаад, Парис ч түүний тухай үл дурсах болов. Зөвхөн хоёр биедээ л хар амиа харж суулаа.

	Миний анд хүний нэгэн зөгнөлт ярианд, шөнөд дуртай гээд л түүний гоё сайхан нь гардаг сан. Би энэхүү qizarrie5-ийг миний найзын хэмжээлшгүй гайхамшиг гэж бусдын адил дээгүүр үнэлдэг байлаа. Хар нөмрөгт дагина (шөнийг хэлжээ) биднийгээ орхин одож өглөө болонгуут ямагт харанхуй байлгах сан гэж бодохын учир байшингийнхаа цонхыг хүнд хаалтаар даруулж хоёр гурван зулаа өргөвөөс сайхан үнэр сэнгэнэж, бүдэг цайвар гэрлээ бадаргана. Тэрхүү сүүмгэр гэгээнд бид хоёр шөнө болсны дохио цаг дуугарах хүртэл зөгнөлт бодлоо солилцож, бас ном уншин, бичиг бичиж хүүрнэлдэж суудаг байлаа. Ингээд хоёулаа хөтлөлцөн гадагш гарч, өдрийн яриагаа үргэлжлүүлэх буюу ямар ч зорилгогүй тэнэсээр их хотын харанхуйд чимээгүйхэн зөгнөн бодож явсаар оюун ухааныг догдлон хөөргөх барагдашгүй тэжээлийг гялалзах галын дундаас олох шиг болдог сон.

	Яг тийм үед би, Дюпений ярианд зөвхөн дүгнэлт хийж чадах эгэлгүй чадварыг мэдсэн ч атугай задлан шинжилдэг гялалзсан ухааныг эс биширч яахан болох билээ. Үзтэл, тэр хүн эл авьяас чадлаараа наадмаар санагдаж, үүнийгээ мандуулахгүй бол юу болох вэ гээд хэчнээн баярлам зүйл хүртэж яваагаа надад нуулгүй өгүүлсэн. Дюпен их л ёжтойгоор хүн гэдэг чинь наддаа дэлгээстэй ном гэсэн үг гэж хэдэнтээ магтсанаа үүний гайхуулам баталгаа болгож, миний санаж байгааг таасан. Тийм үед, тэр хүн надад хүйтэн аягүй мэт санагдаж, алсыг харан гөлийгөөд, аргил дуутай хоолой маань ч бачуурч тэгээд тайван бус болчихвол бараг дургүйг нь хүргэмээр дуугардаг болсон. Энэ үеэр би түүн рүү харж, хос сэтгэлтэй хүн байсан тухай эртний сургаалыг байн байн дурсан санаж, бий болгож ч чаддаг, хоёр Дюпен байна гэж бодон сэтгэлээ зугаацуулсан.

	Тэгэхдээ би аль ямар нэгэн нууцыг та нарт уудлан гаргах, Дюпенийг зөгнөлт романыхаа баатар болгох гэсэн санаа огтхон ч үгүйг үнэн мөнөөр ойлгох буй заа. Энд өгүүлсэн франц түншийн байдал, өвчлөөгүй л байдаг юм бол, дахин бадарч догдолсон миний ухааны ач гавьяа. Тэгэхдээ түүний араншин, сануулсан зүйлийг та нарт, хожим гарах амьд жишээгээр өгүүлбэл дээр.

	Нэгэн орой бид хоёр Пам-Роялзоос холгүйхэн хэтэрхий урт мөртөө, даан ч бохир нэгэн гудамжаар алхаж явлаа. Тус бүр өөр өөрийгөө бодсоны улмаас нэгэн мөч хэр хэн маань ч ганц ч үг дуугаралгүй явтал Дюпен гэнэт санаандгүй, 

	— Энэ эрэндэг хаачих нь вэ. «Варьете» театрт очиж жаргалаа эдэлбэл дээр байсан юм даа гэхэд нь би:

	— Ёстой, ёстой гэж бодсон санасан юмгүй хариуллаа.

	Миний бодож яваатай Дюпений үг ийнхүү яв цав нийлснийг тэр дор нь санаагүй. Гэсэн ч ухаарна. Миний гайхсанд хэмжээ танаг байсангүй.

	Дюпен гэж дуудсанаа энэ чинь миний ойлгож байгаагаас ч илүү байна. Би биширлээ, ерөөс чихэндээ итгэхгүй байна гэдгээ чин үнэнээр хэлье. Та тэр... тухай бодож явааг яаж таагаа вэ гээд үнэхээр миний бодож явааг энэ хүн таагаа юу гэдгийг шалгахын тул ярихаа болилоо.

	— ... Шантилийн тухай биз гэчхээд, — Та яагаад таг болчхов оо? Тийм дорой дуутай хүн гунигт жүжигт яаж тоглох вэ гэж бодож явлаа шүү дээ.

	Тийм ээ, би үнэхээр тэгж бодож явсан. Шантильи гэгч, Сен-Дены гудамжинд дахь театрын байшинд байрласан guandam6 гуталчин байж саяхнаас Кребилвоны7 Ксеркс гэдэг гунигт зохиолын мөн тийм нэртэй хүний дүрд анх тоглоод, мэрийн зүтгэж явсан юмныхаа төлөө айхавтар дамшиглуулжээ.

	— Бурхан аварч өршөө, энэ арга чинь танд одоо байгаа бол, түүнийхээ тусламжтайгаар миний бодсоныг алдаа: мадаггүй тааж мэдээд, надад тайлбарлаж өгөөч гэж би шаардлаа. Харин би их гайхсанаа нуух гэж оролдсоноо хүлээвээс зүйтэй.

	— Ногоочин гэж; хариулснаа манай домч мулгуу учир Ксеркс etid genus omne8-ийн хэмжээнд хүртэл өсөөгүй байна гэдэг бодол танд төрүүллээ.

	— Ногоочин гэнэ ээ? Та чинь юу ярина вэ? Мэдье гэх нь ээ ч би ямар ч ногоочин мэдэхгүй шүү дээ.

	— Нэгэн мөчийн өмнө, энэ гудамжаар орж: эргэхэд чам руу дайрсан этгээд бол залхуу этгээд шүү.

	Биднийг хөндлөн гудамжнаас гарч их гудамж руу орох гэтэл том сагс алим толгой дээрээ тавьсан нэгэн ногоочин намайг дайрч унагах дөхсөнийг санав.

	Үүнд Шантильи ямар холбоотой болохын ч учрыг нь олж чадсангүй.

	Франц хүмүүсийн ярьдаг charlatanerie Дюпенд өчүүхэн ч байсангүй.

	— За би чамд тайлбарлан ярья гэснээ, — Чамайг учрыг нь сайн олоосой гэж бодохын учир би анх яриа эхэлснээсээ аваад, сэжигтэй ногоочинтой мөргөлдсөнийг хүртэлх таны бодлыг сэргээн ахин авч үзье. Үндсэн үе шат нь Шантильи Орисн, доктор Никольс Эпикур чулуучин ногоочныг дайран гарах байлаа.

	Чухам дүгнэлтэд хүргэсэн юмаа аажим аажмаар ч гэсэн зугаа болгон бодож сууя гэж боддоггүй хүн ганц ч атугай олдоно гэж үү дээ. Энэ бол тун зугаатай зүйл. Хэн түрүүлээд барьж авна тэр хүн дийлдэнэ. Эхнээсээ аваад эцсээ хүртэл, ямар их зай хоорондоо зохицохгүй ямар их зөрөө бий гэж бодно. Дюпений ярихыг би чагнаж гайхав. Шударга зүйлийг нь зөвшөөрөн хүлээхгүй байж эс чадав.

	Манай найзын үргэлжлэн ярьсан нь;

	— Булан тойрохоосоо өмнөхөн бид хоёр адууны тухай ярьж явсан санагдаж байна. Үүгээр л бидний яриа тасарсан бид хоёр зам хөндлөн гарч, энэ гудамж руу орж ирэхэд, толгой дээрээ сагстай алим тавьсан ногоочин гүйн гарч ирээд зам тавьж байгаа чулуучдын хажуу дахь, бөөн засмал чулуу руу таныг түлхсэн. Тэгэхэд та чулуунд бүдэрч гулссан учир шөрмөс чинь жаахан сунасан байсан. Уурлацгаан ер юутай ч атугай хөмсөг зангидан энэ тэр юм гонгиносон. Овоолсон засмал замын чулуу руу дахин нэг эргэж хараад цааш алхацгаасан. Би зөвхөн таны яасан ийснийг, харснаараа ч биш, ер нь сүүлийн үес ажигламтгай болсон; маань миний хоёр дахь оролдлого болжээ..

	Шинэ байдалд зохицуулан дөрвөлжин чулуу нүдлэн нягт дэвссэн. Ламартины нэрэмжит хөндлөн гудамжтай зэрэгцэн иртлээ та замын хажуугийн ухаж овоолсон шороо руу хэрэг болгон харалгүй, зөвхөн нүднийхээ булангаар (ингэхлээр чинь би овоолсон чулуу байна хэмээн энэ хүн анзаарахгүй явна гэж бодсон) харж явсан. Та мэдэгдэм хөгжиж би ч уруулын чинь хөдөлгөөнөөр тийнхүү дэвсэж зүйснээ чухалчлан нэрлэх болж, стереотолия (нэр томьёо) гэдэг үг хэлэх гээд явааг нь таасан. Стеретолия гэдэг үг та нөхдөд атомын тухай түүний хажуугаар Эпикурын сургаалыг сануулах буй заа.

	Саяын бидний ярианы сэдэв чухамхүү энэ учраас Грекийн буянтай энэ эрдэмтний бүүр түүр таавар, урьд өмнө хэн ч хүчээ зарцуулаагүй тэнгэрийн минацрын талаарх хорвоогийн үүсэл, орчин үеийн дүгнэлтээр батлагдаж байна гэдгийг би бас өгүүлсэн. Тэгвэл таныг, бүлэг од Орионы асар их мананцар руу өлийн ширтэнэ байх гэж би бодож байлаа. Та үнэхээр дээш ширтэж, намайг хойноосоо мадаггүй дагаж явааг нотолсон. Өчигдрийн Мusee-д Шантилийн эсрэг хорлонтойгоор дайрсан нэгэн дамшиг, гуталчин театрын жүжгийн гутлын газар дөнгөн данган орчхоод нэр усаа солих гэсэн мэтээр тун өөдгүй явдал хийсэн болгож, бидний ярианд хэдэнтээ гарч байсан Латин нэгэн зохиолчийн шүлгээс иш татсан шүү дээ. Санаваас: Perdidit antiqum litera prima sonum9 гэсэн бий. Энд Орион, гэдэг нь Урион гээд бичигдсэн шиг байна. Та бид хоёр үүнийг шоолж, тэр мэт явдлыг өнийн явдал болгоё гээд би ярьж байсан байхаа. Орион гэдэг үг, Шантилийн тухай бодолд биднийг хөтлөн аваачна гэдгийг би ойлгож байсан, таны жуумалзал ч үүнийг баталсан. Зовлонд учирсан хөөрхий бодож та санаа алдсан. Дандаа бөгцийн байснаа чилсэн нуруугаа тэнийлгэхэд чинь би таныг хатангир гуталчныг санав бололтой гэж бодсон. Тэр үе би таны бодлыг займруулж, угаасаа намхан хүн байж, гэдгийг нь мэдээд манай Шантильи «Варьете» театр л азаа туршвал дээр байж гэж үзсэн.

	Түдэлгүй, «Gazette des Tribunaux»10-ны оройн дугаарыг гүйлгэн харж яваад бид хоёр, доорх гарчигтай тулгарсан: 

	 

	ДУУЛАХАД БЭРХ АЮУЛТ ЯВДАЛ

	 

	Өнөө өглөө, гурван цагийн орчим, Сен-Рок хэмээх байрынхны энх амгалан нойрыг, дотор бачимдам хашхираан сочоожээ. Хавь ойрынхондоо, нөхөрт очоогүй Камилла охиныхоо хамт суудаг Л'Эспанэ гэгч авгайн байдаг, Моргын гудамжны нэгэн байшингийн дөрөвдүгээр давхраас зогсоо зайгүй хашхирсаар байлаа. Түгжсэн үүдийг оролдон түр саатсанаа царилаар эвдэн хоёр цагдаа айл хунарын өчнөөн хүнийг дагуулан хаалгаар оржээ. Орилох дуун нэгэнт зогссон байв. Хэдхэн зоригтон эр бусдаас тасран, ууртай дүнгэр дүнгэр ярьсаар дээш алхжээ. Гуравдугаар давхар хүрэнгүүт юу ч эс сонстох тул огт нам жим боллоо.

	Хүмүүс байшингаар нэг өрөөнөөс нөгөө өрөө рүү гүйлдэв. Дөрөвдүгээр давхрын хашаа руугаа харсан унтлагын уужимхан өрөөнд (хаалга нь дотроосоо түгжээстэй тул эвдсэн) ороод тэд айж бачимдан айхавтар зүйлийг үзэж ухарсан байна.

	Тэнд хамаг эд агуурсыг эргүүлэн сав суулгыг хэмхчин тал тал тийш нь шидэлжээ. Өрөөнд хөнжил дэвсгэргүй ганцхан ор байлаа. Хөнжил дэвсгэр, дэр нь шалаар нэг хөглөрчээ. Цус болсон, сахлын хутга сандал дээр үзэгдэв. Харваас угтай нь суга татаж, цусанд барилдсан, тун өтгөн хоёр гурван туг буурал үс, ханан зуухны ширмэн дээр наалдсан байлаа. Дөрвөн эрдэнийн чулуу, шигтгээтэй ээмэг, хоолны гур ван мөнгөн халбага, цайны гурван цагаан халбага, дөрвөн мянгаас багагүй алтан франктай хоёр жижиг уут шалан дээр байлаа. Буланд байгаа хайрцгийг цааш нь харуулсан байлаа. Үзтэл Луйварчин ухсан боловч цөмийг авч амжаагүй нь илэрхий. Орны дороос биш гудас дороос төмөр хайрцаг гарч ирсэн нь онгорхой, түлхүүр нь цоожиндоо зүүгээтэй байв. Түүний дотор шарангуй өнгө орчихсон захиа, бас бус цаас чихчихээс өөр юу ч байсангүй.

	Л'Эспанэ авгай хаана байгаа нь ер мэдэгдсэнгүй. Тэгтэл нэгэн хүн, ханан зуухнаас баахан үнс унасныг үзэж, зуухны хоолойн нүх рүү тэмтэрч үзээд охины хүүрийг толгойноос нь татан гаргаж ирлээ! Ай бурхан минь мөн аймаар аа! Толгойг нь руу харуулан зуухны хоолой өөд нэлээн лав чихсэн байх нь ээ! Бие нь бүлээнээрээ, арьс нь олон газраа хэгзэрснийг үзвэл яндан өөд хүчтэй чихэн бас доош унжин татагдсанаас болсон буй заа. Нүүрийг аймшигтай урж, хүзүүгээр нь хүрэн няц ойсон, хумсны гүн шигдсэн ор байхыг үзвэл хүн алсан нь гарцаагүй.

	Дараагаар нь тэр байшинг дээд давхраас эхлэн доош хүртэл нэгжээд өөр юм олсонгүй. Цардмал хашаа руу, хүмүүс гүйлдэж, үхсэн авгайг оллоо. Хүзүүг хутгаар тас огтолсон учир үхдэл хүүрийг өргөхөд тасран унав. Нүүрийг аймшигтай зэмдэглэж, ялангуяа биеийг нь хүн гэхийн тэмдэггүй болгосон байна.

	Энэ хэр сэжүүр үзүүргүй нууцын цаана нь аймшигт гэмт явдлыг үнэн мөнөөр нь бичвээс ийм байна.

	 

	Маргааш нь нөгөө сонин доорх зүйлийн нэмэлт болгон нийтэлсэн нь:

	 

	МОРГЫН ГУДАМЖ ДАХЬ ГУНИГТ ЯВДАЛ

	 

	Аягүй муухайгаараа, сонсоход бэрх хүний амины хэрэг, ихээхэн үймээн сандаан гаргалаа. Мөрдөн мөшгөж, гэрчийн хэд хэдэн этгээдийг байцаасан авч, нууцыг тайлах шинэ зүйл энэ хэр олдсонгүй нэлээд баримттай магадалгааг дор, товчхон нийтэлбээс

	Юм угаагч Палина Дювур ярихдаа талийгаачийг сүүлчийн гурван жилээс таних болсон бөгөөд, тэдний юмыг угааж өгдөг байжээ. Хөгшин авгай охинтойгоо найрсаг амь нэгтэй амьдардаг байсан байна. Наймаа хийдэггүй хөлсийг нь зохих ёсоор төлдөг байна. Л'Эспанэ авгай мэргэлж, олсон мөнгөөрөө амиа тэжээдэг байсан болов уу. Тэднийхийг мөнгөтэй гэж ярилцдаг байсан гэх боловч гэрчид татагдсан энэ авгай, цагаан хэрэглэл авахаар буюу эсвэл угаачхаад гэрт нь авчирч өгөхөд, гаднын хэнийг ч тэднийд үзээгүй байжээ. Бас зарцгүйг лавтай мэдэв. Гэр ахуйн хэрэгсэл гагцхүү дөрөвдүгээр давхартаа гэдгийг мэднэ гэж мэдүүлэг өгчээ.

	Тамхины мухлагийн худалдаачин Пьер Моро тэр авгайд амны ба хамрын тамхи дөрвөн жилийн турш бага бага боодлоор өгч иржээ. Нутгийн байнга суудаг хүн. Талийгаач авгай охиныхоо хамт тэрхүү байшинд зургаан жил сууж. Тэндээс урьд, тэр байшингийн дээд давхарт хөлсөөр чулуун шигтгээтэй эдлэлийн дархных суудаг байсан. Одоо бол Л'Эспанэ авгайн байшин. Хөгшин авгай, өөрсдөө мэдэн хүн оруулаад байдаг болсон боловч байр хөлслөгчидтэй таарч тохирохоо байгаад өөрөө дээд давхартаа ирж, хоосон өрөөнүүдээ хөлслөхийг байсан. Тэндээ ороод жаргаж амарсан ч байх. Гэрчийн мэдүүлэг өгсөн энэ хүн өдий олон жил байхдаа охиныг нь тав зургаахан удаа харсан. Энэ хоёр их л хөл багатай амьдарсан. Харин их мөнгөтэй гэлцэх сураг дуулсан. Л' авгай мэргэлдэг гэх цуу үг байвч түүнд нь итгээгүй. Охиноос нь өөр хэн ч тэднийхээр орж гарч байхыг ер үзээгүй. Явдал гарвал доктор хааяа нэг хаалгачийг сурагладаг байсан.

	Айлын хүмүүс ч мөн л иймэрхүү юм ярьсан. Талийгаачийн гэр оронд хэн нэгэн хүн, ямар нэг хэргээр орж гарахыг хэн ч ажиглаагүй байна.

	Тэдэнд төрөл төрөгсөд танил найз байсан эсэхийг хэн ч сонсож мэдээгүй аж. Дөрөвдүгээр давхарт байгаа боловч нүүрэн талын халхавчийг тун цөөн онгойлгож, дотор талаас нь бүгдийг ягштал түгжжээ. Байшингийн хувьд гэвэл чанар сайтай бөх бат байжээ.

	Цагдаа Изизор Мюзе ярихдаа түүнийг өглөөний гурван цагт дуудсан байна. Очиход нь тэр байшингийн үүдэнд хаалга хавьцаа 20-30 хүн байсан гэнэ. Цоожийг энэ цагдаа царилаар бус, жадаар хөшиж эвджээ. Хоёр талаасаа самбартай дээр дороосоо оньсолдоггүй учир хаалга хялбархан онгойжээ. Хаалгыг онгойлгох гэж ноцолдож байхад, дотор хүн хашхирсаар байснаа гэнэт чимээгүй болсон гэжээ. Үхлээ хүлээж байх шиг хашхирч байсан, дуу чанга удаан үргэлжилсэн болохоос биш, тасалдаж сөөнгөтөж байсангүй. Гэрчийн энэ хүн хамгийн түрүүн дээш шатаар явсан байна. Шатны үзүүрийн тавцан дээр гараад хоёр этгээд ууртай чанга хараалцан нэг нь хүнгэнүүр, нөгөө нь хяхнасан хачин дуугаар харааж байхыг сонсжээ. Нэг дэх хүний зарим үгийг дуулсан байна. Франц хүн байж. За ямартай ч атугай бүсгүй хүн биш. Тэр цагдаад «sacre» и «diable»11 гэсэн үгс сонсогдсон байна.

	Хяхнуур дуутай нь гадаадын хүн байна билээ. Чухам эрэгтэй эмэгтэй хоёрын алин болохыг мэдээгүй. Ер нь юу ярьсныг ойлгоогүй. Бодвол испани хэлээр ярих шиг болсон. Харин үхдэл хүүр ямар шүү байсныг ярихдаа манай өчигдрийн мэдээлсэн зүйлд нэмэр болох шинэ зүйл ярьсангүй гэв.

	Мөнгөний дархан, айлын нь Анри Дюваль, эхний хэсэг хүний хамтаар тэднийд орсон байна. Мюзийн мэдүүлснийг бүхэлд нь нотоллоо. Гаднах хаалгаар оронгуутаа хэдийгээр шөнө дунд болсон боловч хүмүүс нэмэгдсээр тул тэдгээрийн хөлийг хорихын эрхээр хаалгыг түгжсэн байна. Гэрчийн бодлоор бол тэр хяхнуур дуу нь итали хүнийх шиг санагджээ. Франц хүн биш гэдэг нь лавтай гэнэ. Дууных нь өнгийг ажихад яг эрэгтэй хүн гэж хэлэмгүй болов уу. «Эмэгтэй хүн байсан ч байж мэднэ. Итали хэл мэдэхгүй учир, ганц ч үг ойлгоогүй. Гэсэн ч аялгууг нь чагнавал лав л итали хүн яриад байсан. Л авгай охин хоёрыг таньдаг байсан. Хоёултай нь нэг биш удаа ярилцаж үзсэн. Аль аль нь хяхнуур дуугаар ярьдаггүй байсан юм гэжээ.

	Рестораны эзэн Оденгеймер. Гэрчийн энэ хүн өөрөө өчиг өгье гэсэн байна. Францаар үл ярих учир, хэлмэрч, дамжуулж байцаалгасан. Уг гарал нь Алитрадамын хүн. Тэдний байшингийн хажуугаар гарч явахад нь хашхирах дуун гарчээ. Арав шахам минут удаан хашхиралдсан байна. Урт, удаан, амьсгаа бачуурам, аймшигтай хашхирсан гэнэ. Хамгийн түрүүн гэрт нь орогсдын нэг нь юм байна. Хяхнасан дуу нь эрэгтэй хүнийх, тэгэхдээ франц хүний дуу байсан бөгөөд бусад зүйл нь түрүүчийн мэдүүлгүүдийг давтан нотоллоо. Юу хэлж буйг мэдээгүй. Харин уурласан гэхэд хаашаа юм бэ, айсан гэхэд ч хаашаа юм бэ, тэгэхдээ тасалданги түргэн, чанга байн байн ярилцаад байсан. Арай ч хяхнуур гэмээргүй огцом дужигнатал ярьсан. Ингэхлээр хяхнуур хоолой гэмээргүй сөөнгө дуу нь дандаа «sacre» «diable» давтаад байснаа нэг удаа «mon Dieu»12 гэсэн гэжээ.

	Делоран гудамж дахь «Минзо ба хөвүүд» фирмийн банкны эзэн Жюль Минзо Ах Минзо нь энэ хүн. Л'Эспанэ авгай жаал зугаа хөрөнгө зөөртэй байжээ. Юу гэвэл, нэгэн оны хавар (найман жилийн өмнө) энэ эзний конторт данс нээсэн байна. Мөнгийг бага багаар тэгэхдээ байн байн хийж байсан байна. Мөнгөний нэхэмжлэл бичдэггүй байж. Харин үхэхээсээ гурав хоногийн өмнө өөрөө ирж, дөрвөн мянган франкийг авчээ. Мөнгийг алтаар төлүүлж банкны нэгэн ажилчнаар хүргүүлсэн гэжээ.

	«Минзо ба хүүхдүүд» фирмийн ажилтан Адольф Ле Бон ярихдаа тэр өдөр 12 цагийн орчим, хоёр уутанд боосон дөрвөн мянган алтан франкийг нь тэвэрч, Л'Эспанэ авгайг яг гэрт нь хүргэсэн. Охин нь хаалгаа тайлж өгсөн. Тэгээд нэг уут мөнгийг охин нь нөгөөдхийг эмгэн өөрөө авчээ. Ингээд тэр хүн өөрөө буцсан байна. Гадаа ер юу ч харагдаагүй, хөл багатай чимээ аниргүй гудамж байсан гэлээ.

	Оёдолчин Вильям Бойрд ярихдаа хүмүүсийн хамт тэднийд орсон Англи хүн Парист хоёр жил сууж байгаа юм байна. Хамгаас түрүүлэн шатаар авирсан хүний нэг аж. Хоёр хүн хэрэлдэж байхыг сонссон байна. Сөөнгө дуу нь франц хүнийх. Зарим үгийг сонссон боловч одоо санахгүй байна гэв. Харин «sacre», «mon dieu» гэсэн хоёр үгийг тод дуулсан байна. Энэ үгсийг хэлээд л хэд хэдэн хүн зодолдож байгаа болов уу гэмээр пижгэнэн, дэвсчин, аягүй орилоон болсон. Сөөнгө дуунаас нэг нарийхан доргисон дуу тун чанга сонсогдож байжээ.. Англи хүн лав биш, герман байж магадгүй гэлээ. Тэгэхдээ бүсгүй хүн ч байсан байж мэднэ. Харин өөрөө германаар ярьдаггүй гэлээ.

	Гэрчид татагдагсдын дотроос энэ дөрвөн хүнийг хоёр дахь удаа байцаахад Л' авгайн охины үхдэл хүүрийг олсон унтлагын өрөөний хаалга дотор талаасаа түгжээстэй байсан гэцгээлээ. Чив чимээгүй, гаслах байтугай, ширхийх ч аниргүй байсан байна. Унтлагын өрөөний хаалгыг эвдлэхэд тэнд юу ч байсангүй. Унтлагын ба түүний залгаа өрөөний гудамж руу харсан цонхнуудыг дотор талаас нь дангинатал түгжээстэй, хоёр өрөөний дундах хаалга түгжээсгүй, дутуу онгойсон байжээ. Үүдний өрөөнөөс байшингийн хонгил руу ордог хаалга мөн түгжээстэй түлхүүр нь дотор талаасаа хийгээтэй байсан байна. Дөрөвдүгээр давхрын хонгилын цаад булан дахь гадагшаа харсан цонхтой жижигхэн зоорь бол түгжээсгүй үүд нь дутуухан онгойсон байв. Энд хуучин ор, хайрцаг мэт хуучин юмс байсныг гаргаж, нарийвчлан үзсэн. Байшинг дээд давхраас доод давхрыг хүртэл бүгдийг үзэж пийшингийн янданг хөөлөгчөөр нэгжүүллээ. Энэ байшин, дээврийг нь оруулахгүй бол дөрвөн давхар. Дээвэрт байсан нээлтийг хадсаныг үзвэл нэлээн эрт хэрэгцээгүй болсон бололтой.

	Гэрчийн этгээдүүд, дотор талд шуугилдахыг сонссон, хаалга эвдсэн хугацаа тэдний ярьснаар хоорондоо гурваас таван минутын зөрөөтэй байна. Хаалга эвдэхэд багагүй хүч ороо буй заа.

	Моргын гудамжинд суудаг, угаасаа Испани гаралтай авсчин Альфоксо Горсио мэдүүлэхдээ, бусдын хамт байшинд орсон байна. Тэгэхдээ дээш гарсангүй. Мэдрэл муу учир, сандрах тэвдэхийг хориглосон юм байна. Хоёр хүн хэрэлдэж байхыг сонссон бөгөөд сөөнгө дуутай нь яриангүй франц хүн байсан гэнэ. Чухам юун тухай хэрэлдсэний учрыг олоогүй. Хяхнуур дуутай нь англи хүн гэх боловч өөрөө ганц ч англи үг мэдэхгүй гагцхүү аялгуугаар тийнхүү бодсон гэнэ.

	Чихрийн үйлдвэрийн эзэн Альберто Монтани мэдүүлснээс үзвэл эн тэргүүнээ дээш гүйлдэгсдийн нэг байв. Хэд хэдэн хүний дуу гарахыг сонссон байна. Сөөнгө хоолойтой хүн францаар ярьж байснаас ганц хоёр үг мэдэж болох байсан гэнэ. Нөгөөдхийгөө зэмлээд байсан, цаадхын нь юу ярьсны учрыг олоогүй байна. Хоёр дахь этгээд ороолцолдсон хэлээр байн байн ярьж байжээ. Орос хүнтэй л төсөөтэй гэлээ. Бусад зүйлийн талаар, гэрчлэгч этгээд, нөгөө нөхдийн мэдүүлгийг баталлаа. Өөрөө итали хүн учир оросуудтай ойртож байсан удаагүй.

	Дөрөвдүгээр давхрын яндан дэндүү нарийхан байна билээ. Хүн яасан ч шургаж багтахгүй гэж хоёр дахь удаагийн байцаалтаар нотолж байлаа. Эд нөхөд, яндангаа жирийн хөөлүүрээр цэвэрлэдэг байсан байх гэж үзэж байна. Хүмүүсийг дээш гүйх завсар, булай хэрэг үйлдсэн этгээд гүйгээд явчихсан байхаар хөө болсон шат үгүй байсан. Л' авгайн охины үхдэл-хүүр яндан өөд айхавтар бачуу чихсэн учраас дөрөв таван хүн хүч нийлүүлэн татаж гаргасан гэлээ.

	Эмч Поль Дюмийн мэдүүлснээс үзвэл, өглөө үүр цүүрээр, амь алдсан хөгшин залуу хоёрын биеийг үзүүлэхээр дууджээ. Л авгайн охин байдаг унтлагын өрөөндөө, орноос аваад хаячихсан матрац дээр хоёр үхдэл-хүүр байсан байна. Охины нь биеийн арьсыг урсан, няцарч хүрэнтсэн байлаа. Нарийхан яндангаар чихүүлэн татсанаас ийм болж. Ялангуяа охин нь тун эвгүй болсон байлаа. Юу гэвэл, эрүүний яг шонтгор дээр хэд хэдэн газар хурууны ором болов уу гэмээр хөхрөн улайсан байсан. Нүүр нь аймаар хүрэнтэн няцарч, хоёр нүд нь бүлтэрсэн, хэлээ бараг тас хазсан байв. Хүйсээс доош гэдэс дээр их хөхөрснийг үзвэл өвдөглөн дарсных биз гэлээ. Мосье Дюпийн бодлоор Л авгайн охины амыг барьж алсан бололтой гэнэ. Тэгэхдээ нэг хүн биш байх нь. Эхийн биеийг айхавтар сэглэсэн байсан. Баруун гар, баруун хөлийн ясыг олон газраар хугалж, зарим хэсэгт ясыг нь будаа болтол нь няцалсан байжээ. Зүүн гуяны дунд чөмгийг баруун сүвээний хавирганы нэгэн адил цуулж, хамаг биеийн арьсыг энд тэндгүй урж, хүрэн няц болгожээ. Чухам юугаар балбаж ийм болгосныг мэдэхгүй. Бодвол бүдүүн муна, хавтгай төмөр, сандлын төмөр буюу ямар нэгэн хүнд зэвсгээр мундаг бяртай хүн л ингэж чадна. Эмэгтэй хүн яасан ч ингэж чадахгүй гэсэн байна. Эмчийг үзэх үес, түүний толгойг их биеэс салгачихсан, айхавтар сэглэсэн, хоолойг, хурц мэсээр магадгүй сахлын хутгаар огтолсон байжээ.

	Мэс заслын эмч Александр Этьенн. Мосье Дюпийн хамт үхдэл хүүрийг шинжлэхээр уригджээ. Түүний санал бодол, Дюпийн мэдүүлэгтэй яв цав бүрэн тохирсон байна.

	Учир явдлыг дүүрэн мэдэхээр бусад хүмүүсийг татан байцаасан боловч, өөр олигтой юм олж мэдсэнгүй. Парис хотноо, аль ч талаараа ийм хачин далдуур аллага болж байсан удаа үгүй. Олон жилийн туршлагатай Парис хотын сэргийлэх газар ч мангуурч орхижээ. Гадарлаж болох, хэргийн өчүүхэн тэмдэг өчүүхэн үзүүр хараахан үгүй байна. 

	 

	гэжээ.

	Мөн сонины оройн дугаарт, Сент-Рок орон сууцад урьдын адил их үймээнтэй байна. Байшинг хэчнээн нэгжиж хайгаад, гэрчид татсан хүмүүсийг мөн ахин байцаавч юу ч олж чадсангүй хэмээн нийтлээд түүндээ нэмэлт болгож, хэдийгээр өлгөөд авах шинэ барьцгүй мэдэж байгаа зүйлээсээ өөр хэнийг ч илрүүлж чадаагүй атлаа Адольф Ле Боныг баривчлаад гянданд хорив гэж мэдээлсэн байсан.

	Дюпен элдэв тайлбар энэ тэрээс баахан дургүйцэн байгаа мөртөө, мөрдлөгийг тун сонирхож байгааг би харсан юм аа. Тэгээд Боныг баривчилсан тухай мэдээ гарангуут, хүний амины энэ хэргийн талаар тэр эмч миний юу бодож байгааг мэдэх сэн гэлээ.

	Би хамаг Парисынхны хамтаар, шийдвэрлэж үл болох таавар гэсэн Алсан этгээдийн мөрөнд орчих өчүүхэн ч боломж надад мэдэгдсэнгүй гэсэн чинь Дюпен, 

	— Та мөрдлөгийг хянадаггүй хүн үү. Ёстой марзан юм болж байна шүү дээ. Парис хотын цагдаагийн газар, гагцхүү түргэн ажихыг овжиноор урьдал болгох үлгэр зохиогоод байна. Үнэндээ түүнд, эхний үед байнга өгүүлэхийг нь хэрэг болгодоггүй юм бол олигтой юм болохгүй тэд өөрсдийн арга явуулгыг хашхирцгааж л байна. Гэтэл энэ нь зорьсон хэргээсээ хадуурч гараад байгаа болохоор, pour mieux entendrebamusique13-аар дулаан дээл нэхэн Журденыг арга буюу дурсахаас өөр яах вэ. Хэрэв тэр өөрөөр, хийдэг бол маш зөөлөн санаа гаргавч, бэрхшээлд хүрэх бий. Тэгтэл энэ чадал чансаа нь байдаггүй болохоор тэдний төлөвлөгөө баларна. Жишээлбэл Визокт14 эрэмбэ дараалан сайн боддоггүй атлаа гадарлах эрмэлзэл байсан. Халуун шийдэмгий эрж явж, ямагт эвгүй байдалд орж байсан. Тэр юмыг хэтрүүлэн анхаарч алс хэтийг нь алдагдуулж байсан. Хамгийн тодорхойгоор ялган таньдаг юм шиг атлаа бүхэл бүтнээрээ сугараад л үлдчихэж байгаа юм. Их ухаан гаргаж байж амархан хэтрүүлчихдэг тал бий. Үнэн гэдэг чинь ямагт худгийн ёроолд байдаг биш миний бодлоор өнгөндөө ч байж мэднэ. Тэгвэл үнэнийг бид хадан хавцлын ёроолд эрж байна, харин тэр уулын оргилд байна шүү дээ. Энэ мэтийн эндүүрлийн байдлыг ухаарахын тул огторгуй руу хардгаа авч үзье. Одод руу түргэн харангуутаа, бүдгэвтэр гэрлийн цочроонд илүүтэй түүний торон зах дайруулан хараад үз. Чинээгээрээ тод харагдаж буй одыг үзээд шулуун харахаар жаахан эргэсхийхэд чинь бүдгэрч, та түүний гялалзах байдлыг хэлж чадна. Сүүлчийн энэ үед нүд рүү эгцлэн гэрэл сацрах боловч, түрүүчийнхэд нь тусган авах чадал илүү байгаа юм. Хэтэрхий цаагуур орвол ухаан санаа буулиулна. Дэндүү нямбайрхаж махран зүтгэвэл, ул ч үгүй, мөр ч үгүй болгочхож мэднэ.

	Хүний амины хэргийн талаар хувийн эрэл хийгээд дараа нь хянан хэлэлцье. Тийм мөрдлөг биднийг сэргээнэ. Дээр үед Ле Бон надад тус хүргэж байсан хүн, одоо миний ээлж. Явж өөрсдийн нүдээр үзье л дээ. Цагдаагийн дарга Г. миний хуучин танил болохоор бидэнд зөвшөөрнө гэв.

	Бид зөвшөөрөл авч, ер яаралгүйхэн Моргийн гудамж руу явлаа. Ришелье, Сен-Рок хоёрыг холбосон нам жим нарийхан гудамжнуудын нэгэнд ажээ. Бид хотын нөгөө талд суудаг тул, гагцхүү гурван цагийн орчим уг газар хүрлээ. Байшин нь эн тэргүүнээ тусч явган замын нөгөө талд зогсон, шал дэмий хаалттай цонх руу хараад байгаа том биетэй хүн шиг санагдлаа. Үнэндээ, том хаалгатай, loge de concierge15 гэж нэрлэдэг, өргөдөг цонхтой шилэн бүхээг хажууд нь залгаж барьсан Парисын жирийн нэгэн цэмцгэр байшин аж. Бид хоёр түүнд оролгүй, цааш явж байснаа хажуугаас орж ирсэн гудамж руу эргэж, дахин нэгийг ороогоод байшингийн хойд талд гарлаа Дюпен байрын зэргэлдээх байшинг тун анхааралтай эргэн тойрон харж намайг гайхууллаа. Гэсэн ч анхаарал татах олигтой юм олсонгүй.

	Гол хаалга руу нь эргэж ирээд бид утасдлаа. Итгэмжлэх үнэмлэх, жижүүр цагдаад нэгэн зүйл бодогдуулсан авч биднийг орууллаа. Шатаар дээш гарч, Л'Эспанэ авгайн охины үхдэл-хүүрийг олсон одоо хоёулынх нь байгаа, унтлагын өрөөнд орлоо. Хэн ч гар хүрээгүй хамаг юм нь тэр чигээрээ үлджээ. Би тэнд «Gagette des Гribrnaux»16-д зурсан зургаас өөр зүйл үзсэнгүй. Гэтэл Дюпен хамаг юмыг, үхдэл-хүүрийг хүртэл тун нарийн шинжин үзлээ. Цагдаагийн соргог хяналт дор, бид хоёр бусад өрөөгөөр явж үзээд, хашаа руу гарлаа. Орой болтол үзэж харах зүйлээ хийгээд хоёр тийш салав. Харьж явах замдаа нөгөө нөхөр маань өглөөний нэгэн сонины редакцын газраар орсон байна.

	Би түрүүн хүний толгойд оромгүй, английн ie lesmenageais**-д таарах найзынхаа олон ид шидийг өгүүлсэн. Одоо энэ хүн үзтэл, аллага таллагын тухай авч хэлэлцэх хүсэлгүй учир гагцхүү маргааш ярилцахаар тохиролцлоо. Өөр юм хум ч ярилгүй байснаа тэр зургийн зэрлэг харгислалын онцлог нэгэн зүйлийг мэдэв үү? гэж асуун гайхаш төрүүлэв.

	Онцлогийг гэдэг тэр үгийг их л хачин хэлсэн учир, би арга буюу сандран цочиж, 

	— Үгүй ээ сонинд нийтэлснийг уншсантайгаа харьцуулаад үзвэл, онцгойлох юм даан ч алга гэлээ би.

	Энэ явдлаас гарч буй, хэлж барамгүй гамшгийн талаар санаа зовсон байгууштай! Хамгийн гол зүйл сонинд алга байна шүү дээ гэж Дюпен сөргүүлснээ, хоосон юм бичдэг энэ сонин тонилбол таарна, бүхнээс хэтэрсэн сүрдэм айхавтар явдал болсон тул, түүнийг шийдвэрлэх үндэс дээр санашгүй хэрэг гэж зар тараасан мэт санагдана. Уул аллага таллагын учрыг олоогүйгээр үл барам түүний зэрлэг харгис болсон нь цагдаагийн газрыг бишдүүлж байна. Түүнээс гадна, тэд, хэрэлдээд байх нь дуулдсан гэж гэрчлэгч нарын мэдүүлсэн, бас дээд давхарт амь үрэгдсэн Л'Эспанэ авгайн охиноос өөр юу ч олдоогүй зэрэг эв зүйг нь олж болохгүй зөрөөг яаж ч чадсангүй. Яргачид зугтаж чадсангүй. Хэрэв зугтаасан бол гэрчилж буй этгээдүүд шатаар өгсөж явахдаа харах л байсан. Унтлагын өрөөнөө ундуй сундуй байдал, толгойг нь уруу харуулан яндангаар татаж гаргах гэж мангартсан, охиныг ба хөгшнийг тамтаглан сэглэсэн энэ бүхэн бусад зүйлсийн хамтаар (үүнийг нь би тоочихоо больё оо)биднийг ул суурьгүй болгож онгироод байсан түргэн ажигладаг чадлыг нь үгүй болгоход хангалттай болжээ. Тэд тун бүдүүлэг, нэлээн өргөн дэлгэр болсон эндүүрэлд унаж, эгэл бус юмыг тайлшгүй юмтай хутгасан байна. Чухамхүү, жирийн байдлын хэмжүүрээс хазайж, үнэнийг эрэх ухааны замыг гэрэлтүүлжээ. Өнөөдрийн хийх гэж буй мөрдөн хайлтын «юу нь болохгүй» «юу нь хэзээ ч болж байгаагүй билээ?» гэдгийг асууваас зохилтой. Үнэндээ энэхүү тааврыг шийдвэрлэх ажил цагдаагийн газрын өмнө гарч буй бэрхшээлүүдтэй шууд эгнэхгүй гэж үзвэл, миний бодлоор амархан шийдэж болох нь гарцаагүй бололтой гэлээ.

	Би Дюпен рүү эг маггүй гайхан харлаа. Тэгтэл тэр хүн:

	— Би одоо, эл гай дайрсан явдалд гол буруутан биш боловч, тэр будилаанд аль нэг хэмжээгээр дөхмийг үзүүлсэн хүнийг хүлээж байна. Энэхүү будилаант явдлын гол эзэн арай буруутан биш болов уу. Үүн дээр миний шийдэх гэж буй хамаг юм тулгуурлах тул миний зөгнөл бүтнэ гэж би найдаж байна. Тэр хүнийг энд одоохон хүрээд ирээсэй гэж цаг мөч бүр хүлээж байна. Ирэхгүй байж ч мэднэ. Тэгэхдээ лав ирэх байх аа. Ирэнгүүт нь баривчлах хэрэгтэй шүү. Май гар буу. Чи бид хоёулаа, хэрэв арга ядвал буудаж болно гэлээ.

	Би яаж байгаагаа ч ухаарсан юмгүй, юу дуулснаа ч итгэлгүй, арга буюу гар бууг авлаа. Дюпен ч олны өмнө гарчихсан юм шиг л урсгаж байна. Нэгэнтээ би түүнд зарим үед орчноосоо хөндийрчихдөг нэг талыг нь дурсав. Тэгсэн чинь над руу эргэж ирээд намуухан ярилаа. Түүний ярианы өнгө, холын нэгэн хүнд чиглэсэн мэт санагдсан. Юу ч бодоогүй, дэмий хоосон гөлгөр харц нь хананаа тусна.

	— Баримтаар үзвэл, шатан дээр хэрэлдээд байсан чимээ гэдэг чинь хоёулаа эмэгтэй биш ээ. Ингэхлээр Л'Эспанэ авгай охиноо алж, дараа нь амиа хорлосон байж болно гэж үзэж байгаа нь талаар болж байна. Би зөвхөн өөрийн аргаа л үзүүлэх гэж байгаа юм шүү. Юу гэвэл охиныхоо үхдэл-хүүрийг яндан өөд чихэх хүч Л'Эспанэ авгайд яаж байх билээ. Харин өөрийн нь бие тийнхүү сэг болсон учир амиа хорлосон байх гэдэгт үнэхээр тохирохгүй байна. Үүнээс үзэхэд хөндлөнгийн гурав дахь этгээд тэдний амийг хөнөөсөн байна. Хүн хэрэлдээд байсан гэдэг чинь яриангүй. Үүний нотолгоо. Тэгвэл одоо, гарч байсан хоёр хүний дуу шууны талаар нийтэд нь бус зарим онцлогийг анхаарч үзье. Танд эргэлзэл төрүүлсэн юм алга уу?

	— Сөөнгө дуу гараад байсан нь франц хүнийх гэж гэрч нарын ам нийлж байна. Харин хяхнуур ч гэх юм уу огцом дууны талаар зарим хүний санал зөрсөн гэлээ.

	— Та мэдүүлгийн онцлог гойдоос нь дурдалгүй ерөнхийд нь ярьж байх шив дээ гэснээ Дюпен, — Та хамгийн нүдэнд тусахуйцыг нь мэдсэнгүй нь ээ, мэдүүштэй л юм даг. Гэрч нар сөөнгө дууны талаар нэгэн саналтай байна гэж ярьсан чинь зүйтэй, санал нэгтэй байна. Нөгөө хяхнуур, дууны талаар, санал зөрсөнд нь би гайхаагүй, харин итали, англи, испани, голланд, франц аль нь ч тэр гадаадын хүний дуу гээд байгаа нь хачин байна. Хяхнуур дуутай ярианаас хэн ч эх нутгийнхаа ганц үг дуулаагүй байна шүү дээ. Тэгэх тусмаа, хүн болгон, эх хэлээ мэддэг үндэстэн рүүгээ бидний анхаарал хандуулж байгаа нь бүүр урвуу юм болоод байна шүү дээ. Испани хэл мэддэг франц хүнд испани яриа гарч, тэр ч байтугай зарим үгийг нь ойлгосон байна. Голланд хүн бол франц хүн шиг байсан гэснийг байцаалтын тогтоолд бичсэнээс үз л дээ. «Францаар ярьдаггүй гэрч, хэлмэрчээр дамжуулж байцаалгасан байна. Англи хүнд герман хүний яриа шиг дуулдаж, тэгтэл тэр нь ганц ч герман үг мэддэггүй хүн байна. Англи этгээд мөн гэж испани хүн, харь хамаагүй аялгаар нь англиар ярьсан гэж үзэж. Испани хүнд оросоор ярих шиг санагдавч орос хүнтэй огт ойртож байгаагүй байна. Хоёр дахь франц хүн нэгдэхээсээ ялгаатай нь итали хэл мэдэхгүй атлаа, аялгуугаар нь итали хүн яриад байсан гэж байгааг дурдахад ч багадах юм алга. Европын таван том орон бүрээс хүн байхад эх хэлний нь ганц үг дуулдаагүй тийм яриа гараад байсан гэж үнэхээр хачин байлгүй яах вэ, олон янзын бодол төрүүлэлгүй яах вэ. Та Азийн буюу Африкийн хүн байж мэднэ гэж хэлэхгүй юм байгаа биз дээ. Тэндхийнхэн чинь Парис хотоор ховорхон үзэгддэг улс. Гэсэн ч яах вэ ирсэн байя гэж үзээд таны анхаарлыг гурван зүйлд чиглүүлмээр байна. Гэрчийн нэгэн хүнд тэр хүний дуу «огцом гэж хэлэмгүй хяхнуур» байжээ. Нөгөө хоёр нь яарсан, жигд бус яриа гараад байсан гэж байна. Тасалданги ярианаас ганц үг ядаж, ганц танил дуун тэдний хэнд нь ч мэдэгдсэнгүй.

	— Ер хаашаа юм бэ байз гэснээ Дюпен үргэлжлүүлэн ярьсан нь, — Миний бодол танд ямар санагдаж байна. Сөөнгө дуу, хяхнуур, дуу хоёроос л хууль ёсны дүн шинжилгээ гаргаад энэ нууцын цаашдын явцыг урьдал болгон тодорхойлох таавар болгох зориг төрөөд байна. «Хууль ёсны дүн шинжилгээ» гэдэг арай ч яг оносон нэр биш юм уу даа. Уг нь эдгээр дүгнэлт миний таамаг ганц үр дүнд заавал хүргэх хамгийн боломжтой зүйл мөн. Чухам ямар таамаг байгааг одоогоор хэлж чадахгүй. Хөгшний унтлагын өрөөг нэгжин хайхад надад тодорхой чиг гаргаж, бараг мэдэгдэм зорилго урьдаа тавих болгосон учир наддаа их итгэмжтэй таамаг гэдгийг санаж яваарай.

	Тэр унтлагын өрөөнд очиж гэж саная. Хамгийн урьд бид юу эрэх ёстой билээ? Хүний амь хөнөөсөн этгээдийн гарч зугтсан хаалгыг л эрнэ шүү дээ. Бааш багатай этгээд эх охин хоёрыг сүйтгэж гэвэл бид хоёр үнэндээ итгэхгүй. Гэм явдал үйлдэгсэд, манай энэ дэлхийн амьтад байх нь зайлшгүй. Зугтаах хуулиараа л зугтаасан байна. Харин яаж зайлав? Үүнийг тун хялбархнаар бодож олно. Тэгвэл бид яг оносон өчгөө авах болно. Харахад ил байгаа гарах газар болгоныг дэс дараалан үзье. Дороос хүмүүсийг шатаар гүйлдэхэд яргачид хөгшний унтлагын өрөөнд нь юм уу, үгүй бол хажуугийн өрөөнд нь байсан байж таарна. Ингэхлээр энэ хоёрын гарах газрыг өрөөний хавьдаа л эрвэл таарна. Цагдаагийн газар шал хана, адрыг сайн нэгжин үзсэн байна. Харагдахгүй нуугдаад хоцрох ганц ч хаалга алга. Гэсэн ч юмыг яаж мэдэх вэ гэж бодоод би өөрөө цөмийг шалгаж үзлээ. Байшингийн гудмаасаа ордог хоёр хаалга нь дотроосоо дангинатал түгжээстэй байсан. За янданг нь авч үзье. Зуухтай нийлсэн доод талаараа нэлээн бүдүүн наймаас арав орчим тохой бөгөөд энэ жирийн хэмжээ ч атугай дээшлэх тусмаа, нарийссаар, таргахан шиг муур ч багтаж гарамгүй болж байна. Ингээд түүгээр зугтан гарчих боломжгүй болчихлоо. Одоо цонхыг нь авч үзвэл, гудамж руу харсан цонхоор гарсан байж таарахгүй нь. Яагаад гэвэл гадаа цугларсан олон хүн, зугтаж яваа этгээдийг чинь үзнэ биз дээ? За тэгвэл, унтлагын өрөөний цонхоор зайлан алга болж гээд бид нэгэнт ухаантай хүмүүс учир бодитойнхон дүгнэлт хийвэл болох ямар ч үндэсгүй юм болохоор үүн дээр эргэлдээд байх юм алга. Бид «боломжгүй талыг нь» алба биш, харин хуурамч байж болно гэдгийг нотлохыг хичээх хэрэгтэй байна.

	Унтлагын өрөөндөө хоёр цонхтой. Нэг цонх нь хаагуур хаагуураа ямар ч хаалтгүй. Нөгөөдөх нь дороосоо том орны толгойгоор дараастай байсан. Нэгдүгээр цонхыг дотроос нь барьж хаджээ. Түүнийг өргөх гэж хичээн мэрийвч талаар болно. Цонхны зүүн жаазыг том нүхэлж, түүн рүү том хадаас тархинд нь тултал шургуулсан байна. Нөгөө цонх руу нь очоод үзвэл мөн тийм хадаас байсан. Энэ цонх ч бас онгойгоогүй. Энэ бүх байдал, хэрэг түвээн гаргагсад үүгээр зугтаж чадахгүй гэдгийг цагдаа нарт итгүүлсэн байна. Цагдаа нар үүнд найдаад хадаасыг суга татаж цонхыг онгойлгоё гэж бодсонгүй.

	Би өнгөцхөн үзэлтээр хязгаарлаагүйнхээ учрыг танд тайлбарласан. «Боломжгүй тал» нь энд алба биш, харин хуурамч байж мэднэ.

	Би эрэмбэ дараатай бодож үзлээ. Амь хөнөөгчид энэ хоёр цонхны нэгээр нь зугтаасан байх нь зайлшгүй. Тэгтэл цонхыг дотроос түгжиж чадахгүй. Дотор талаасаа хоёулаа айхавтар түгжээстэй байсан болохоор үүнд эргэлдэх гэсэн цагдаа нарын эрэлтийг явцгүй болгосон нь илэрхий. Цонх түгжээстэй байсан нь үнэн. Хаангуут аяндаа түгжигдчихдэг юм биш үү гэж бодогдох болно. Би нэг дэх цонх руу очоод хадаасыг нь арай ядан сугалж жаазыг нь сөхөх гэж оролдсон. Миний бодсончлон болж өгөөгүй. Одоо харин хаана нэгэн газраа нууц, пүрш байна гэж санадаг боллоо. Хадаасны тухайд хэчнээн ч үлгэр оньсого шиг явдал бодогдлоо гэсэн энэхүү баталгаа миний анхны таамаг зөв үнэн болохыг нотолж байна. Би тун анхааралтай үзэж байж, үнэхээр нууц пүрш олоод, дарж үзсэнээ, олзондоо сэтгэл ханаж, жаазыг сөхөөгүй.

	Ингээд уул хадаасыг нүхэнд нь буцаан шургуулж, энд тэндээс нь анхааралтай харлаа. Цонхоор гараад ирсэн хүн жаазыг гадагш доош унжуулсан байж болно. Тэгвэл оньс нь өөрөө түгжигдэнэ. Харин хадаас нь байрандаа баймгүй еэ дээ. Ингээд миний эрэх газрын багцаа бараг гүйцэд байна. Нөгөө цонхоор нь гараад зугтчихжээ гэж бодъё. Хэрэв хоёр цонхны оньсон түгжээ яг адилхан гэж үзвэл ялгаа нь хадаасандаа юм уу ядаж, байрганасан байрандаа байгууштай. Би матраас дээр гарч, орны толгой дээгүүр алхаад, жаазыг нарийн сайн үзсэн. Дараа нь гараа шургуулж, пүршийг тэмтрэн олсон. Хажуугийнхтайгаа яг адилхан байна билээ. Тэгэхлээр нь хадаасыг үзэж гарлаа. Бас л нөгөө цонхных шигээ бахим, уул нүхэнд тархиа хүртэл оржээ.

	Та ч намайг хэцүү байдалд орчхож гэж бодож байгаа биз дээ. Хавируулж бодох аргыг та базаахгүй таамаглаж байна. Биеийн тамирчны ярьдгаар хэлэхэд би чинь бөмбөг хий өшиглөж үзээгүй хүн шүү дээ. Би зөв замаар орсон. Миний нарийвчлан бодсоны дотор олигтой үзүүр гарч өгөхгүй байна. Гарч ирсэн сэжүүр болгоныг эцэст нь хүртэл мөшгөн үзлээ. Эцэс нь гээд байгаа чинь энэ хадаас шүү дээ. Аль аль талаараа энэ хадаас нөгөө цонхныхтойгоо адилхан байсан гэдгийг дээр хэлсэн. Тэр бодол, миний хатуу итгэснийг жишээд үзлээ ч гэсэн лав энэ эцсийн цэгт хүргэж, намайг хөтлөх утас боллоо. Энэ хадаас чинь арай л ёсоороо биш гэж би бодсон: Үнэхээр, гар хүрэнгүүт, тархи нь модны сэтэрхийтэй атгад минь хүрээд ирсэн. Хадаас нь цаанаа хоцорлоо. Харин энэ хугарсан газар нь хуучин бэрсүүтэй байна билээ. Яагаад вэ гэвэл хугарсан үзүүр нь зэвэрсэн байна. Бас хадаасыг хуга цохихдоо хадаасны тархийг жааз мод руу далд ортол балбасан алхны ор хэд хэдэн газар байна. Гарт орж ирсэн зүйлийг хуучин байранд нь аятайхан эвлүүлэн тавьчихсан чинь хадаас бүтэн болоод орхих шиг санагдсан. Тэгээд өчүүхэн ч ан цав мэдэгдэхгүй боллоо. Пүрш дээр дарж, цонхыг өргөтөл нүхэндээ лавтай орж авсан хадаасны тархи жаазныхаа хамт бас өргөгдөв. Цонхыг доош буулгахад ч хадаас бүтэн болчихсон гэдэг бодол хэвээрээ л байсан.

	Ингээд, орны толгойгоор тагласан цонхоор, хүн алсан этгээд зугтаж гэдэг таамаглал зөв болж байгаа юм. Жааз байрандаа доош буунгуутаа өөрөө юм уу, хөндлөнгийн зүйлд торж, пүрш нь оньслоод, байрандаа бэхлэгдсэн байна. Цагдаагийн газар, пүрш хөдөлсөн хойно хадаас хөдөлнө гэж үзээд цааш мөрдөн судлахаас дургүйцсэн байна.

	Гэмт этгээд яаж доош буув гэдэг асуулт гарч ирнэ. Үүнийг бол би таны хамт, байшингийн гадуур явж байхдаа бүрэн мэдсэн. Бидний яриад байгаа цонхны өнөөх нүхнээс барагцаалбал таван тохой илүү зайтай аянга зайлуулагч байна билээ. Эндээс цонх хүрээд, тэндээсээ түүнд хүрэх ямар ч боломж байхгүй. Харин дөрөвдүгээр давхрын цонхны хаалт Парисын модны дархнуудын яриад байдаг terrales байсан. Аль эртнээс гоц гойд гэж хэрэглэгдэхээ байсан боловч Лион юм уу Бордо хотуудын эртний харшуудад бас л байн байн дайралдана байх. Тийм хаалтыг харахад доод талыг нь цоолж нүхэлж сараалжлаад барьж авахад эвтэйхэн болгосноос биш нэг самбартай жирийн үүд санаанд орно.

	Л’Эспанэ авгайн байшингийн цонхны хаалт гурван тохой хагас өргөн. Биднийг байшингийн араас харахад дутуухан онгойсон байсан. Цагдаагийнхан мөн над шиг уул байшинг тэр талаас нь харсан байж болно. Тэгэхдээ, хаалтын самбарыг эгцлэн харсан учир өргөнийг ч мэдээгүй юм уу ер юутай ч атугай олигтойхон анхаараагүй байна. Иймэрхүү аргаар гэмтэн этгээд мултран гарч чадахгүй гэж итгэсэн цагдаа нар цонхыг өнгөцхөн үзээд зогсжээ. Хэрэв хаалтыг орны толгойн дээгүүр, чинээнд нь тултал дэлгээд үзвэл, аянга зайлуулагчид хоёр тохой хүрэхгүй ойртож байна. Нэлээн чармайн тун зориг самбаа гаргавал аянга зайлуулагчаас цонхон дээр бардан хүрнэ. Хаалт нь цэлийтэл дэлгээстэй үеэр, луйварчин этгээд гараа байдгаар нь сунган ухасхийвэл сараалжнаас шүүрээд авч чадна. Дараагаар нь аянга зайлуулагчаа тавиад, хананаас хөлөөрөө дэм авч хүчлэн түлхвэл хаалтыг тасхийтэл хаана, цонх онгорхой байсан бол өрөө рүү шууд үсрээд орчихно.

	Ингээд тун онцгой, овжин аргаас ч цаагуур гарчихсан түүний тусламжтайгаар, уран нугалбар ч зоригтой хийж болох зүйлийн тухай ярилаа гэдгийг санах хэрэгтэй. Нэг талаар тиймэрхүү аргаар үсэрсэн байж болно. Нөгөө талаар, энэ л хамгийн гол нь гэдгийг танд нотлох санаа байна. Бас тийнхүү үсрэхэд санаанд багтамгүй эгэл бусын гялалзуур түргэн ямар арга хэрэгтэй байх вэ гэдгийг багцаалж үзээсэй гэж бодож байна.

	Манай өмгөөлөгч нар, энд тийм овжин арга хэрэглэсэн байх гэж «Миний тусын тулд» хүлээхээсээ нууна байх гэдгийг та лав мэдэж байгаа биз дээ. Хэрэв хууль цаазынхан тэгж сурсан байдаг бол оюун ухааны журам тийм биш шүү дээ. Үнэнд хүрэх явдал миний эцсийн зорилго. Нэг талаас миний ярьсан бишрэм овжин арга, нөгөө талаас өвөрмөц онцгой, огцом дуун аль үндэстнийх болох талаар санал зөрөөтэй байгаа, тэгээд бас ганц ч үг ялган мэдэж болохоор жиг болгон эв хавгүй бавтнаж байсныг танаар хавьцуулан бодуулах нь миний ойрын зорилт болж байна.

	Энэ үгсийг бодохоор, нэгэн бүүдгэр таамаг толгойд орж гараад байх шиг. Шамдан чармайвал Дюпений бодлыг ч оосорлоод авна. Тэр хүн, юм санан бодохоор оролдоод, ер бүтэж өгөхгүй, ухаанаа дэмий зарж сууна гээд миний түнш үргэлжлэн ярьсан нь нь:

	— Дээрэмчин яаж нуугдсаныг ярьснаа, дотогшоо яаж нэвтэрснийг нь үзүүлснийг санаж байгаа биз дээ. Энэ хоёрын аль алийг нэг газар, нэг замаар хийж гэдгийг танд үзүүлмээр байна. За бид тэнд юу үзлээ? Дотуур хувцасны хайрцгаас ихэнх хувцсыг хулгайлан авсан болов уу гэмээр боловч, одоо гэрийн хувцас тэнд хэвтэж байгаа. Энэ бол шал дэмий ажил биш үү дээ? Там түм орж ирээд байгаа бодлыг ул мөртэй гэхээ больё. Юмыг яаж мэдэх вэ, хувцасны шүүгээнд цагдаа нарын үзсэнээс өөр юу ч байгаагүй бол яах вэ? Л'Эспанэ авгай, охин хоёр гэрээс гарахгүй хаалгаа түгжин сууж, хүн оруулаагүйгээр үл барам өөрсдөө гадуур явсан газар нь цөөн байна. Харин хувцасны их чинээлэг өлгүүр юунд хэрэг болсон юм бол доо? Тэнд байсан даашинзнуудыг, хөгшин залуу хоёр өмсөөд байхад яс чанар нь муу юм алга. Хэрэв дээрэмчин, хүүхний даашинзанд нүд хууртсан гэж үзвэл, яагаад сайныг нь үлдээгээд тэгэх мөртөө бүгдийг аваад гардаггүй билээ? Товчхоноор ярихад, яахлаараа хувцас хунархнаас нь болж, дөрвөн мянган алтан франкийг авалгүй орхино оо?!

	Тэр хүн мөнгийг огт аваагүй байна шүү дээ. Мосье Минзоны мэдүүлсэн хамаг алт бараг цөмөөрөө үлдсэн савтайгаа шалан дээр хэвтэж байгаа юм биш үү. Ийм учраас, тэр авгайн гэрт нь оруулж өгсөн гээд байгаа алтны тухай мэдүүлгийг цагдаа нар сонсчхоод сэжиг тавиад байгаа тэнэг бодлыг ор тас орхи. Мөнгө гэрт нь оруулж өгсөн, гурван өдрийн дараа авсан хүн нь амь сүйдсэнтэй яг таарч түүнээс ч ширүүн явдал бидний нүдэнд цаг тутам гарч байхад бид мэдэхгүй л өнгөрч байна. Яг таарч байна гэдэг бол нарийвчлан бодогчдод дэндүү хортой зүйл учраас алдартай нээлтүүд нь зайлшгүй хэрэгтэй эрдэм мэдлэгийн чухал салбар болсон магадгүйн хуулиас сонсъё гэхнэ нь сонсоогүй байна. Хэрэв мөнгө дутсан, тэгээд бас түүний нь авгайн алуулахын өмнөхөн аваачиж өгсөн байдаг, яг таарч тохирохоос ч илүү юм болж байна. Сэжиг тавин асуух, бүрэн дүүрэн үндэс гарч ирнэ. Чухамдаа мөнгө дутаасан гол шалтгаан боллоо гэж үзэж байгаа бол гэмтэн этгээд мөнгөний төлөө үхэлдсэн дэндүү арчаагаа алдсан мунхаг байж таарна. Тэгвэл сэжиг төрүүлэх зүйл ор тас мартсан байх нь.

	Жигтэй хачин дуу, эгэлгүй овжин арга, цадиггүй харгис ширүүн аллага болсон байхад сэжиглэмээр юм байдаггүй гэж миний танд хэлсэн гурван зүйлд таны анхаарлыг хандуулахын зэрэгцээгээр одоо гэмт хэрэг үйлдсэн байдлыг аваад үзье. Юу ч үгүй хоосон гараар амыг нь бариад алчихсан хүүр байсан. Хожим нь толгойг уруу харуулан яндангийн нүхэд чихэж гэж саная. Ер нь амийг хохироосон хүүрийг ингэж нуудаггүй юм шүү дээ. Та бодоод үз л дээ, үхсэн цогцсыг яндан өөд яаж чихнэ гэж санаж байна. Энд, гаргуундаа гарсан булай зүйлийг түвэг гарган хийж үзлээ ч хүний хийдэг хэрэг явдлын талаар бидний мэдэж байгаатай огт нийлэхгүй, нэг л мангар зэрлэг юм болж гэдгийг та зөвшөөрнө биз дээ. Хэд хэдэн хүн хүчин хамсарч доош сугалан гаргаж авсан биеийг дороос нь дээш, яндангийн нүхээр чихнэ гэхэд хэр зэрэг бяр тэнхээ хэрэгтэй байхыг та бодоод үз л дээ...

	Аймшгийн их хүч гарсны өөр баталгаа байна. Ханан зуухны үнс гоождог сараалж дээр өтгөн буурал, угаар нь сугалчихсан туг үс хэвтэж байсан. Хорь юм уу гучин ширхэг үс суга татахад ямар хүч хэрэгтэйг та өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ. Та ч би ч тэр бөөн үсийг үзсэн. Үстэй нь өм татан авч — хэлэхэд ширд хийх шиг санагдлаа, гэснээ — угаар нь цус нөжрөн өмөрсөн толгойн хэсэг хуйх бол өчнөөн үсийг ганц таталтаар суга татахад хэчнээн хүч хэрэгтэй болохын сайхан баталгаа болно. Хөгшний хоолойг зүгээр тас огтлоогүй, толгой хүзүүг тун цэвэрхэн салгасан байсан. Хүн этгээдийн гарт жирийн тонгорог байсан байна. Ер нь аюулт явдлын зэрлэг догшин болсон байдлыг бодоод үз л дээ. Л'Эспанэ авгайн бие хүрэн няц ойсныг ярих гээгүй байна. Мосье Дюма, түүний эрхэмлэдэг ойрын хүн Этьенн нар үзүүр ёзооргүй мунцгар юмаар нүдэж гэцгээж байна.

	Тэр хүндэт эмч нар ташаарсангүй. Ямар нэгэн мохоо юм гээд байгаа чинь үнэндээ, засмал замд дэвсдэг хавтгай чулуу байж. Хожим нь ороор тагласан цонхоор биеийг нь гаргаад тэр чулуун дээрээ хаясан байна. За энэ ч тун амархаан! Гэтэл цагдаагийнхан үүнийг, цонхны хаалтын өргөнийг мэдээгүй шигээ бас мэдэлгүй өнгөрч. Ямар ч гэсэн цонх онгойно гэдэг бодол, тэдний энэ эргэсэн толгойд орж ирсэнгүй.

	Та хэрэв ийм байдал, унтлагын өрөөний яах ийхээ алдчихсан замбараагүй хоёрыг нийлүүлээд, уг явдал ой ухаанд яагаад ч оромгүй зүйрлэшгүй түргэн болсон хүнийхээс илүү хүч орсон, хэт шунахай ямар ч шалтаггүй харгисалсныг, олон үндэстний хүн болгонд гажуу санагдсан дуун аялгатай, бас үг гэж салгаад авах юм олдоогүй яриатай л харьцуулж үзэх л танд үлдээд байна. Ямар дүгнэлт хийх вэ? Бидний өмнө ямар шүү байдал харагдаж байна? гэж Дюпенийг асуухад миний бие рүү чанасан давирхай асгах шиг халуун оргисон.

	— Энэ булай явдлыг үйлдсэн ухаан мунхаг этгээд бол, ойролцоох галзуугийн байшингаас зугтсан мэдрэлийн өвчтэй золиг ингэж гэж би хэллээ.

	— За яах вэ, энэ ч бас базаахгүй бодол биш гэж Дюпен сайшаагаад таны саналд бодууштай юм бас л байна. Гэсэн ч галзуу хүний хашхираан, улаан зээрд үедээ ч гэлээ гэсэн шатаар өгсөн явсан хүмүүсийн мэдүүлсэн хачин эгдүүтэй дуун гэсэнтэй таарахгүй байна. Галзуу ч гэсэн тэрүүнд чинь үндэстэн ястан гэж байдаг. Ярьсан үг нь утга далдуур байлаа ч хүнийх гэж мэдэгддэг байгаа даа. Тэгээд ч ер нь галзуу ч гэсэн хүний үс, миний гарт байгаатай адилгүй шүү дээ. Л'Эспанэ авгайн зуурчихсан гараас арай ядан салгаж авсан. Харин та, энэ талаар юу бодож байна?

	— Дюпен гээд би бүр гайхан дуун алдсанаа, — Наад үс чинь хачин харагдлаа. Хүнийх биш байна шүү дээ.

	— Би үүнийг нотлоогүй шүү гэж Дюпен дургүйцсэнээ, — Аль нэг дүгнэлт хийхээсээ урьдаар, энэ цаасан дээрх зураг руу харцгаа. Энд Л'Эспанэ авгайн охин хүзүү дахь хүрэн няц үсэрсэн газар хумсны сорвины тухай мэдүүлэг эцэст нь эрхэм Дюм, Этьенн хоёрын гадарлаж буй «энэ хэдэн хөх улаан толбо, хурууны ор болов уу» гэснийг би яг хуулбарласан. Энэ зурагт, гээд — Миний нөхөр урьдах ширээн дээрээ цаасыг тавиад буйг та ч хараа биз, чанга барьж авсан нь харагдаж байна. Хуруу нь айхавтар шигдсэн байна. Амьсгалаа хураатал биед нь шигдэж орсон чигээрээ үлэмжийн их хүчтэй байсан шиг байна. Одоо хоёр гарынхаа хурууг энд зурагт байгаагийн энгээр нь тавиад үз дээ.

	Бүтэшгүй зүйл! Миний хуруу, зургийнхтай таарсангүй.

	— Аль вэ жаахан хүлээж бай, яг л байх журмаар нь хийж үзье гэж Дюпен зогсоосноо, — Цаас хавтгай хэлбэрээр хэвтэж байгаа хүний хүзүү цилиндр хэлбэртэй байгаа юм гэж үзье. Хүзүүний хэмжээтэй заадас мод энэ байна. Үүн дээр зургаа тавиад дахиж хар даа гэв.

	Би хүлцэнгүй дагаж, хялбар болсонгүй, харин ярвигтай боллоо.

	— Хүний гарын зураг байх төс алга гэж би сүүлд нь хэллээ.

	— Тэгвэл одоо Ковьейн17 номоос энэ хэсгийг уншаадах гэв.

	Тэр нь Ост-Инд аралд оршдог хүчтэй хүрэн сармагчны тухай ерөнхийд нь харин түүний биеийн бүтцийг тодорхой бичсэн байлаа. Их том биетэй, аварга хүчтэй, шалмаг, тун ууртай бас энэ сүүн тэжээлтэн амьтан дуурайх элэглэхэд эгэлгүй чадалтай гэсэн байлаа.

	— Хурууны тухай бичсэн нь гээд би уншиж дууссаныхаа дараа таны зурган дээр харсантай яг тохирч байна гэлээ. Энд өгүүлсэн оронгуатан л иймэрхүү ор үлдээж мэдэх нь байна. Энд байгаа зэгэл бор үс ч тийм зүстэй байдгийг нотолж байна. Харин хүйс тэмтэрсэн явдал болсныг яаж тайлбарлах вэ? Гэрчлэгч нар хоёр хүний дуу гарсан, нэг нь яриангүй франц хүнийх гээд байгаа шүү дээ!

	— Ёстой үнэн! Бараг цөмөөрөө л франц хүн: mou Dien гэж дуу алдах санагдсан гээд байгааг та лав санаж байгаа. Ийнхүү дуу алдахыг гэрчийн этгээд нарын нэг чихрийн үйлдвэрийн эзэн Монтани аягүйцэн дургүйцээд байх шиг санагдсан гэж тун мэргэн хэлсэн байна. Уул таамгийг бүрэн шийдэх, миний найдлага энэ хоёр үгэнд тулгуурлаж байна. Нэгэн франц, хүний амь сүйрсэн тэр явдлыг нүдээрээ үзсэн байна. Тэгэхдээ, зэрлэгээр тамласан тэр явдалд нь гар бие оролцоогүй байж болно. Сармагчин тэр хүнээс зугтаасан байж таарна. Франц хүн түүнийг гэмт явдал гарах газар хүртэл мөрдсөн байна. Уг болсон явдалд оролцъё гэхнэ нь лав хүчин дутаа байлгүй. Сармагчин одоо сул чөлөөтэй явж байна. Энэ бүхэн зөвхөн таамаг төдийхөн тул би цааш нь тараахгүй. Ул муутай, өчнөөн хөнгөн хийсвэр эргэлзүүштэй бодлого маань бусдыг битгий хэл, намайг үнэмшүүлэхгүй байна шүү дээ. Ингээд таамаг төдийхөн гэж зохих ёсоор үнэлье. Харин тэр франц хүн миний таамаглаж байгаагаар аллагад хавьтаагүй бол миний гэртээ харих замдаа манай онгоцныхон, усан цэргүүдийн дунд түгээмэл болж сонирхлыг татсан «Ee Мonde» сонины газар өгсөн уул зарлал тэр хүнийг заавал энд ирүүлнэ байх аа.

	Дюпений өгсөн сониныг уншвал

	«Төдөн сарын төдний өдөр (хүний амины хэрэг гарсан тэр өглөө) өглөө эрт Борней аралд төрөл нь дайралддаг том биетэй хүрэн зүстэй сармагчныг Буланы ойд барьж авлаа. Уул амьтныг барьж авах, саатуулахтай холбогдож гарсан зардлыг төлөх эрхээ тохиролцон гүйцэтгэвэл эзэнд (сургаар нь бол мальтийн усан онгоцны цэрэг бололтой) нь хүргүүлнэ. Сен-Жермений дүүрэг, ... гудамж, байшин шүү» гийн №...-аас асуугаарай. Дөрөвдүгээр давхарт нь гэжээ.

	— Энэ хүн, мальтийн усан онгоцны цэрэг гэдгийг та яаж мэдээ вэ? гэж би асуувал, 

	— Би үүнийг мэдэхгүй гэж Дюпен сөргүүлээд, — Тийм гэж итгэх ч үгүй. За энэ туузын тасархайг хар даа, ямар шүү заваан байна. Усан цэргүүд үсээ боодог юм л иймэрхүү байдгийг санагдуулна. Та тэдний их нандигнан үздэг queues18-ийг мэднэ шүү дээ. Тэгээд бас иймэрхүү зангилааг гагцхүү мальтийн усан цэрэг л зангидаж чадна. Энэ туузыг би аянга зайлуулагч хэрэгсэл дороос олсон. Амь үрэгдсэн хөгшин залуу хоёр хүүхний юм байсан гэвэл дэмий биз ээ. Туузын эзэн нь мальтийн усан цэрэг биш гэж би андуурсан байлаа ч, хамаг гай нь энэ талаар би зарлал гаргуулсандаа биш ээ. Хэрэв би эндүүрч байгаа бол, усан цэрэг санахдаа нэгэн этгээд намайг будилуулж байна гэж бодно биз. Үүнд шохоорхоод хэрэг алга. Хэрэв минийх зөв бол, энэ тэмцэл миний гарт орж ирнэ. Франц хүн, хүний амь сүйтгэхэд оролцоогүй ч гэсэн, үзсэний хувьд, зарласан ёсоор яваад ирэхийг олон удаа бодож байгаа. Би буруутан биш ээ. Тэгээд бас ядуу хүн. Сармагчин гэдэг чинь олз. Надад хөрөнгө болох юмыг хоосон бодлоос болж алдахын хэрэг юу байна. Миний хажууд байна, зөвхөн гараа л хөдөлгөх хэрэг

	 

	Түүнийг хүний амины хэрэг гарсан газраас алс хол Булоны ой дотроос олсон. Тийм аймшгийн юмыг зэрлэг араатан хийнэ гэж хэний ч толгойд орж ирэхгүй. Цагдаагийн газар, ямар шүү явдал болсныг хэзээ ч таамаглахгүй. За сармагчныг мөрдөн хөөж, намайг лав юм мэдэж буй гээд батлаг. Би мэдсэн байлаа ч буруутай биш ээ. Нэг гэм нь намайг хүн мэдэж байгаа даа. Тэр зарлалд намайг «эзэн» нь бичсэн байдаг. Энэ хүнд, миний тухай ярьсан ч юм бил үү хэн мэдэх вэ дээ. Хэрэв би түүний хойноос очихгүй бол, тэр чинь их үнэтэй эд. Намайг эзэн нь гэдгийг мэдэх болохоор сармагчныг маань сэжиглэж эхэлнэ. Ингэхлээр өөртөө ч тэр амьтандаа ч сэжиг тавиулж байх огт хэрэг алга. Зарласан ёсоор очиж сармагчнаа авч, уул явдлыг таг мартагдтал нууя» гэж тэр хүн бодож байгаа даа.

	Шатан дээр хөлийн чимээ сонсогдов.

	— Буугаа бэлтгэ гэж Дюпен надад урьдчилан сануулаад, наадахаа бүү үзүүл битгий буудаарай. Дохио хүлээ гэв.

	Урд талын шат онгорхой тул нэгэн хүн хонх даралгүй орж ирээд шатаар өгслөө. Харваас их л бачимдсан тул дороо түр зогссоноо буцаад буулаа. Дюпен үүд рүү гүйтэл өнөөх этгээд дахин өгсөж буйг бид хоёр чагналаа. Ахин буцах гэж ер оролдсонгүй. Шатаар тиб тиб алхан гарч ирснээ, хаалга тогшив.

	— За ор гэж дотроос Дюпен хөгжилтэй уриаланхан дуугарав.

	Байдлыг ажваас усан цэрэг байгууштай өндөр, чийрэг биетэй өөлж мууламгүй нүдэнд дулаахан эрэгтэй хүн орж ирлээ. Өтгөн хууз сахал бас inustacchi19 нь түүний наранд түлэгдсэн нүүрийг бараг нуун далдалжээ. Түүний барьсан мундаг шийдэм, харваас цорын ганц зэвсэг нь биз ээ. Усан цэрэг бидэн рүү эв хавгүйнхэн мэхийж оройн мэндийг эрэв. Өчүүхэн ч түгдрэлгүй, францаар цэвэр ярьсан, ер нь бүх байдлыг харваас жинхэнэ франц хүн ажээ.

	— Суу хө, гэж Дюпен найр тавиад, — Та сармагчны хойноос ирэв үү? Та чинь атаархмаар хөрөнгөтэй хүн юм аа. Сайхан амьтан, үнэтэй ч биз Хэдэн настай вэ, та юу гэж бодож байна?

	Усан цэрэг, бие тавин санаа алдав. Харваас, дотрыг нь харанхуйлуулж байсан зүйл үгүй болов.

	— За мэдэхгүй гэж их л хайнга хариу өчөөд — Дөрөв таван наснаас хэтрэхгүй. Одоо энд байна уу?

	— Бидэнд тийм байр хаанаас байх вэ. Энүүхэн Дюбурийн гудамжинд тэрэгчний хашаанд хадгалуулсан. Маргааш ир. Эрхээ эдлэх гэж зовохгүй юм байгаа биз дээ?

	— Хүн гуай, үүний хойноос хэрэг мандахгүй.

	Түүнээс салах даан ч харамсалтайяа гэж Дюпен үргэлжлэн ярьсан нь.

	— Хүн гуай, таны сандраад байгаа чинь талаар болно гэж бүү бодоорой. Надад чинь хүний чанар гэж байдаг. Би таны хөдөлмөрийн чинь хөлсийг чадах чинээгээр нь дуртай төлнө гэж усан цэрэг, түүнийг амраав. Бид жаахан ярилцлаа.

	— За байз гэснээ, манай нөхөр, — Таны хэлсэнд тун тааламжтай байна. Танаас хэдийг авъя даа байз, бодоод үзье. За даа надад ч мөнгө хэрэггүй, харин Моргийн гудамжаа хүний амины хэрэг гарсан тухай юу дуулснаа бидэнд ярьж өгвөл дээр байх гэв.

	Энэхүү үгнийхээ эхний хэсгийг намуухан мөртөө тун аажуухан хэллээ. Тэгснээ мөн намуухан очиж үүдийг түгжээд, түлхүүрээ халаасандаа хийв. Дараагаар нь хажуу халааснаасаа буу чимээгүй гаргаж сандарсаар ширээн дээр тавилаа.

	Усан цэргийн амьсгаа бачуурч үхэх гэж байгаа мэт царай нь барайв. Тэгээд өөрийн мэдэлгүй босон харайж, шийдмээ шүүрэн авснаа хамаг бие нь чичрэн, хөсрий даавуу адил цонхийж, сандалдаа тэр дорхноо унав. Тэр бээр ганц ч үг цухуйлгасангүй. Би ч түүнийг хараад өрөвдөх шиг боллоо.

	— Аа хө, дэмий айж байна гэж Дюпен түүн рүү уриаланхан хандсанаа, — Бид танд муу юм хийхгүй, үүнд итгэж болно. Бид хамгийн сайхан санаатай хүмүүс гэж боловсон, ёсоо мэддэг франц хүний үгийг хэлье. Моргийн гудамжинд дахь тэр аймшигт явдалд таны гэм халгүй гэдгийг би сайн мэднэ. Тэгэхдээ та огт холбогдолгүй юм шиг бүү бодоорой. Олон зүйл түүнчлэн таны огтхон ч сэжиглээгүй нэгэн зүйл бидэнд мэдэгдэж байна. Байдал нь ерөнхийдөө надад тодорхой байгаа юм аа. Та, өөрийгөө буруудуулчихаар юм уу, хариуцлагад татуулчихаар тийм зүйл хийгээгүй. Ял зэмгүй өнгөрч мэдэхээр байлаа ч гэсэн, та хүний мөнгөнд хууртаагүй. Нуух хэрэггүй, нуугаад байх үндэс ч танд алга байна. Тэгсэн ч энэ хэргийн талаар юу мэдэж байгаа бүхнээ хэлэх явдал таны хүн чанарын хэрэг. Жинхэнэ эзэн нь мэдэгдсээр байтал гэм халгүй хүн баригдаж хүн алсан хэрэгт сэрдэгдэж байна.

	Дюпений үг, хиртхийлгэсний улмаас, усан цэрэг биеэ барьчихлаа. Сул тавиун байлгахгүй яана аа!

	— Юу болно яах вэ гэж хэлээд хэсэг дуугүй байснаа, — Юу мэдэх бүхнээ ярьж өгье! Үүний тул бурхан надад тусалтугай! Та нар миний хэлсэн юманд лав үнэмшихгүй. Хэрэв та нарыг итгэж байна гэдэгт үнэмшвэл би мөн тэнэг болно оо. Намайг цаазалдаг ч байг би та нарт бүгдийг нь дэлгэж гаръя гэв.

	Түүний өгүүлснийг хойно сийрүүлбээс:

	Тэр хүн саявтархан Энэтхэгийн шүрэн аралд очсон байна. Хэсэг далайчдын хамт Борнсод буугаад арлын гүн тийш зугаалахаар явжээ. Нөгөө нөхөртэйгөө элбэж сармагчин барьж авчээ. Тэр хүн түдэлгүй нас барж сармагчны ганц эзэн нь энэ усан цэрэг болжээ. Парис хотноо байх гэртээ сармагчныг аваачиж шилтгээнд оруулах, айлынхны шунан ширтэх, бас нөгөө хүн мод шаан шархалсан хөлийг эдгэчих бий гэж болгоомжлон буцах замдаа, ууртай догшин сармагчныхаа аашийг үл тэвчин усан цэрэг худалдах нь ашигтай гэж үзжээ.

	Баясгалант хуримаас буцаж ирвэл, (тэр шөнө бүр нарийн яривал, хүний амины хэрэг гарсан тэр өглөө байжээ) нөгөө сармагчин унтлагын өрөөнд нь байжээ. Юу болсныг үзвэл, гараад зугтчихаас болгоомжлон оруулсан хажуугийн жижиг байрны хашлагыг эвдсэн байжээ.

	Олон харсан эзнээ дуурайн, яг ёсоор савандаж, сахлын хутга барьсан сармагчин толины өмнө сууж буй харагдсан байна. Догшин араатны гарт аюулт зэвсэг буйг үзэж, бас хутга барьж чаддагийг нь мэдэх боловч усан цэрэг, яах ч учраа ололгүй сандарчээ. Хамгийн догшин улангассан үед нь ч эзэн ташуурдаж номхруулан боол болгож номхруулж чаддаг ажээ. Одоо мөн л ташуурыг шүүрэн авав. Үүнийг мэдүүт сармагчин доошоо шатаар үүд рүү харайвал, гай дайрч онгорхой цонх тааралдаад тэндээс гудамжаа гарчээ.

	Франц хүн цухалдан хойноос нь хөөсөн байна. Сармагчин сахлын хутгаа хаялгүй заримдаа зогсон, нэхэн хөөж буй хүний урдаас нүүрээ татгануулан тун ойртуулаад дахин зугтаажээ. Хойноос нь их удаан хөөжээ. Барагцаалбал, өглөөний гурван цаг болж гудамжаа чив чимээгүй байсан аж. Моргийн гудамжны цаадах хөндлөн гудамжаа Л'Эспанэ авгайн байшингийн дөрөвдүгээр давхарт, түүний унтлагын өрөөний цонхоор сүүмэлзсэн гэрэл, зугтаж явсан сармагчны анхаарлыг татсан байна. Байшин руу гүйн очиж, аянга зайлуулагч өөд маш түргэн авирч, цэлийтлээ онгорхой байгаа цонхны хаалтад асаад, тэндээсээ үсрэн орны толгойноос зүүгээд авчээ. Энэхүү шалмаг хөдөлгөөнийг яах ийхийн завгүй хийсэн байна. Тасалгаанд ороод, сармагчин ширүүн нударч хаалтыг мөн онгойлгожээ.

	Усан цэрэг, баярлахаа ч мэдсэнгүй, уйлахаа ч мэдсэнгүй. Энэ амьтан буцан гарахдаа мөн аянга зайлуулагчаа дамжих тул түүнд хавх зүүвэл амархан бариад авч болно гэж цэрэг бат найдав. Тэгтэл сармагчин байшин дотор юу хийсэн гэж санана. Үүнийг сонссон эзэн арга буюу хойноос нь шаардлага тавьсан байна. Усан цэрэг хүнд аянга зайлуулагч дамжин гарах нь улам ч төвөггүй. Зүүн талдаа байгаа цонхтой зэрэгцэж ирэхэд тэр нь жаахан зайтай тул заавал зогсох ёстой байлаа. Ингээд тэндээс цонхны хаалт хүртэл бие сунган байж цонхоор шагайх ганц боломж байсан. Моргийн гудамжныхныг бачим дуулсан хашхираан сонсогдлоо. Айхын эрхээр усан цэрэг арай доош унасангүй ажээ.

	Л'Эспанэ авгай, түүний охин хоёр шөнийн хувцастай, бодвоос, дээр өгүүлсэн цаасан хайрцагтай, төгрөгийг өрөөнийхөө гол дунд тавьчхаад багцалж байжээ. Хайрцаг нь нээлттэй доторх зүйлийг хажууд нь шалан дээр гарган тавьжээ. Хөгшин залуу хоёр нуруугаа цонх руу харуулан суусан байж таарах нь байна. Тэр учраас шөнийн тэр зочныг даруй үзсэнгүй. Яагаад гэвэл, түүний цаашаа орсон, хашхиралдсан хоёрын хооронд баахан хугацаа өнгөрсөн байна. Тэр хоёр, цонхны хаалтыг салхи хаагаад орхилоо гэж боджээ.

	Усан цэргийг цонх руу өнгийхөд том биет сармагчин, Л'Эспанэ авгайн мөр рүүгээ унжуулсан үсийг (өөрөө үсээ задлан самнасан байжээ) барьчихсан бараг хамрын нь үзүүрт сахлын хутгаа гялалзуулж харагдсан байна. Охин нь шалнаа ухаан алдан огт хөдлөлгүй хэвтэж байжээ. Эмгэний үсийг зулгаасны улмаас эсэргүүцэн хашхирсан нь сармагчны ердийн байдлыг алдагдуулж уур омгийг нь шатаасан байна. Хүчирхэг гараараа арай л толгой руу нь балбасангүй. Цус урсахыг хараад, тэр амьтны уур цаглашгүй болж. Хоёр нүд нь асаж буй нүүрс шиг гялалзаж байсан байна. Шүдээ тачигнатал хавиран охин руу нь үсрэн очоод, багалзуурдан авч, аймшигт хумсаа шигтгэн амьсгалыг нь тасартал атгасан гэнэ. Догшин нүдээ гялалзуулсан сармагчин, орны толгойн цаанаас айсандаа царай нь зэвхийсэн эзнийхээ царай цухалзахыг үзэж. Агсарсан араатан, бас ч эзнийхээ аюултай жанчдагийг мартаагүй тул тэр дорхноо сандарчээ. Өөрийн бурууг мэдрэн нүдүүлэхээс айсан сармагчин, цус урсгасан юмсаа нуун далдлахаар шийдэж, өрөөн дундуур ум хумгүй давхиж, сав суулгыг өнхрүүлэн хэмхчиж орны дэр бүтээлгийг хуу татан хаясан байна. Ингээд сүүлд нь охины үхдэл хүүрийг ханан зуухны яндан өөд чихэж хөгшнийхийг даан их ядралгүй цонхоор гарган шиджээ.

	Ийнхүү нөгөө сармагчин тамлан сэглэсэн юмаа аваад цонхон дээр гараад ирэхэд усан цэрэг айсандаа мэл гайхаж аянга зайлуулагч даган бууж цуст явдлын уршгаас айн, гэгээ ортол энэ амьтныхаа цаашдын хувь заяаг бодохоо больё гэж бодсон байна. Эзний айж чичирсэн дуу алдсан, уурссан араатны догшин хүржигнээд хоёр, шатаар авирч явсан хүмүүсийн сонссон тэр дуун даруй мөн байжээ.

	За энэ л шив дээ. Хаалгыг хэмхчих гэж энэ тэр болсоор байтал сармагчин хөгшний унтлагын өрөөнөөс гарч, аянга зайлуулагчийг зайлуулан зугтсан байна. Бодвоос гарахдаа цонхыг доошлуулсан бололтой.

	Баахан азнаж байгаад усан цэрэг, түүнийг барин авч, ихээхэн үнээр ботаникийн цэцэрлэгт худалдсан байна. Дюпен бид хоёрыг тойн Ле Бон руу ирэнгүүт түүнийг суллаж, болсон явдлыг цөмийг нь ярьж өгсөн бөгөөд манай Дюпен зарим ямар ч тайлбар, энэ тэрнээс ч татгалзсангүй. Мань тойн миний нөхөрт аль аятай таатайгаар хандаж, гэнэтийн явдалд сэтгэл гутарснаа нуугаагүй бөгөөд хувь хувийн ажлаараа хөөцөлдөж байвал зүгээр гэж бидний урьдаас хоёр гурван удаа хорон үг цацаж билээ.

	— Донгосож л байг гэж хожим нь тойны асуусныг хангалттай хариулаагүй Дюпен надад хэлээд, — Санасан бодсоноо хүнд хэлэх хэрэгтэй. Тэгвэл тайтгарна. Газар дээр нь би түүнд цохилт өгсөн учир миний зүгээс хангалттай. Харин мань тойн таамгийн учрыг олсонгүй гэж гайхаад байдаг нь дэмий байна. Чин үнэнээр нь хэлэхэд, юмыг цаагуур нь харахаар тун их заль гаргалаа. Түүний хамаг цэцэн мэр гэн чадал нь цөм хуурмаг хэрэг. Түүнд Лавернадаа20 дагиныг зурсан байдаг шиг их биегүй толгой, за сайндаа л шөрөглөг загасных шиг толгой мөр хоёр л байна. Яаж ч хэллээ гэсэн, азгүй эр ээ. Ялангуяа түүний их ухаантны дүрээр залилан мэхэлдэг тэр арга намайг бишрүүлэв. Би түүний төрх байдлаар ярья даа; «de nier ce gue xst, et е’ expligner eе guе n’еst pas»21
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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